
Product liability claims, warranties also as
guarantees made by MSA with respect to the
product are voided, if it is not used, serviced or
maintained in accordance with the instructions in
this manual.
The selection and use of the product are the
exclusive responsibility of the individual operator.
MSA accepts no liability in cases where the
product has been used inappropriately or not as
intended.
The product described in this operating manual
complies with Regulation (EU) 2016/425. The
prototype test was carried out by the notified body
CIOP-PIB, 00-701 Warszawa, ul.
Czerniakowska 16,  identification number: 1437 
Monitoring of the quality system is carried out by
the notified body CIOP-PIB, 00-701 Warszawa,
ul. Czerniakowska 16, identification number:
1437.

1. Prerequisites for Use
Particle filtering half masks protect the wearer
from the inhalation of harmful particles. They may
only be used by operators who are familiar with
their use and handling and where there is no
doubt that all the following prerequisites are
met *):

• The type and concentration of the hazard in
the ambient atmosphere must be known to
the extent that the use of a particle filtering
half mask in accordance with Characteristic
Number 2 is permissible.

• The half masks do not protect from gases
and vapours.

• They must not be used in non-ventilated
confined spaces (containers, pits, channels
etc.).

• The oxygen content in the ambient air must
be at least 17%.

• The devices should not be used in
potentially Explosives Atmospheres.

2. Selection and Use
The following table shows all available filtering
half masks in designs in compliance with
EN 149:2001+A1:2009. Each filtering half mask is
marked with the EN norm, class and part number.
In case of doubt about the selection and use, we
would recommend the use of alternative MSA
products, such as half masks, full-face masks or
Powered Air Purifying Devices with particle filters
(see MSA toxic substance index 05-100.2).
The following half masks are designed in
accordance with EN 149:2001+A1:2009. They are
for use against solid aerosols and liquid aerosols
and are resistant to clogging (clogging test with test
aerosol Dolomite). The additional marking with
“NR” (not reusable) means additional tests were
done to verify that the filtering half mask is not
qualified for usage for more than one shift. 

3. Use
Prior to use, check for visible damage or soilage
on the inhalation side. Damaged or soiled masks
must not be used.

• Hold the mask in your hand, tightening
strap point downwards (Fig. 1).

• Set mask underneath chin and then fit nose
area (Fig. 2).

• Pull upper head strap over head and place
over back of head. Pull the lower nape
strap over head and place over nape
(Fig. 3).

• Adjust nose band with both hands to the
individual shape of the nose and check
tight fit by covering the half mask carefully
with both palms and inhale deeply. A
negative pressure inside the half mask
must be felt. If necessary, the half mask
must be repositioned and the test should
be repeated. If it is not possible to produce
a tight fit of the mask (e.g. if the user has a
beard, sideburns or deep scars at the
sealing area) the area with hazardous
atmosphere may not be entered (Fig. 4)!

4. Storage
Half masks packed in the factory can be stored
without maintenance up to the date indicated on
the packaging by abidance of maximum humidity
and the storage temperature.

• date of expiry on the packaging
• maximum (relative) humidity of 90%
• storage temperature between -20ºC and

+40ºC

The Declaration of Conformity can be found under
the following link: http://msasafety.com/DoC'

Attention!
When the rise in breathing resistance
reaches uncomfortable levels, the
mask must be replaced. The
maximum duration of use is 8 hours
within one  shift.

Model Class Part-No. Permissible
limit value *)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 times

Affinity 1111 with valve FFP1 NR D 10128848 4 times

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 times

Affinity 1121
with valve

FFP2 NR D 10128850 10 times

Affinity 1131
with valve

FFP3 NR D 10128871 20 times

Attention!
Do not use masks of class FFP1 NR D
to protect from carcinogenic and
radioactive substances or airborne
biological substances in risk groups 2
and 3 and enzymes.
Do not use the masks of class
FFP2 NR D to protect from
radioactive substances or airborne
biological substances in risk group 3
and enzymes.

See information supplied by the 
manufacturer

Temperature range of storage 
conditions

Maximum humidity of storage 
conditions

End of shelf life / year and month

XXXXX- digital markings identifying the batch/
lot number- date of manufacture

GB

*) Applicable national regulations must be 
observed.

For guidance the EN 529:2005 
(Recommendations for selection, use, care and 
maintenance) is available. 

Produkthaftungsansprüche und
Gewährleistungs-ansprüche sowie Ansprüche
aus etwaigen von MSA für dieses Produkt
übernommenen Garantien verfallen, wenn es
nicht entsprechend der Gebrauchsanleitung
eingesetzt, gewartet oder instand gehalten wird.
Auswahl und Nutzung des Produktes liegen in der
ausschließlichen Verantwortung der handelnden
Personen. In Fällen einer nicht bestimmungs-
gemäßen oder nicht sachgerechten Verwendung
des Produktes übernimmt MSA hierfür keine
Haftung.
Das in dieser Gebrauchsanleitung
beschriebene Produkt entspricht der
Verordnung (EU) 2016/425. Die
Baumusterprüfung wurde durchgeführt von
Benannte Stelle CIOP-PIB, 00-701 Warszawa,
ul. Czerniakowska 16, Prüfstellennummer:
1437..
Die Überwachung des Qualitätssystems erfolgt
durch die benannte Stelle CIOP-PIB, 00-701
Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
Prüfstellennummer: 1437. 

1.  Voraussetzungen für den Einsatz
Partikelfilternde Halbmasken schützen den
Träger vor dem Einatmen schädlicher Teilchen.
Sie dürfen nur von Benutzern verwendet werden,
die mit ihrem Gebrauch und ihrer Handhabung
vertraut sind und wenn mit Sicherheit feststeht,
dass alle nachfolgenden Voraussetzungen
gegeben sind *):

• Art und Konzentration des Schadstoffes in
der Umgebungsatmosphäre müssen
soweit bekannt sein, dass der Einsatz einer
partikelfiltrierenden Halbmaske gemäß
Ziffer 2 zulässig ist.

• Die Halbmasken schützen nicht gegen
Gase und Dämpfe.

• Sie dürfen in unbelüfteten engen Räumen
(Behälter, Gruben, Kanäle usw.) nicht
benutzt werden.

• Der Sauerstoffgehalt der Umgebungsluft
muss mindestens 17 Vol.-% betragen.

• Die Geräte dürfen nicht in explosions-
gefährdeten Bereichen eingesetzt werden.

2. Auswahl und Einsatz
In der nachfolgenden Tabelle sind alle lieferbaren
filtrierenden Halbmasken in den Ausführungen
gemäß EN 149:2001+A1:2009 aufgeführt. Jede
filtrierende Halbmaske ist mit der EN-Norm,
Klasse und Material-Nummer gekennzeichnet.
Sollten hinsichtlich Auswahl und Einsatz Zweifel
bestehen, empfehlen wir auf andere MSA-
Produkte, wie Halbmasken, Vollmasken oder
Gebläsefiltergeräte in Verbindung mit
Partikelfiltern zurückzugreifen (siehe dazu MSA-
Schadstoffverzeichnis 05-100.2).
Nachfolgende Ausführungen sind
gemäß EN 149:2001+A1:2009 erhältlich. Sie
bieten Schutz gegen feste Aerosole und gegen
Tröpfchenaerosole und sind widerstandsfähig
gegen Verstopfen (Einspeicherprüfung mit
Prüfaerosol Dolomit). Die zusätzliche
Kennzeichnung mit „NR“ (not reusable) bedeutet,
dass durch zusätzliche Prüfungen nachgewiesen
wurde, dass die Filtrierende Halbmaske nicht
länger als eine Schicht eingesetzt werden darf. 

3. Gebrauch
Maske vor Gebrauch auf sichtbare
Beschädigungen oder atemseitige
Verschmutzung prüfen. Beschädigte oder
verschmutzte Masken dürfen nicht benutzt
werden.

• Maske mit nach unten hängender
Bänderung in der Hand halten (Bild 1).

• Maske unter dem Kinn ansetzen und
anschließend im Nasenbereich anlegen
(Bild 2).

• Oberes Kopfband über den Kopf ziehen
und im oberen Bereich des Hinterkopfes
platzieren. Das untere Nackenband über
den Kopf ziehen und im Nacken platzieren
(Bild 3).

• Nasenbügel mit beiden Händen an
Nasenform anpassen und dichten Sitz
prüfen, dazu Halbmaske vorsichtig mit
beiden Handflächen bedecken und stark
einatmen. Dabei muss ein Unterdruck in
der Halbmaske spürbar sein.
Gegebenenfalls ist die Maske neu zu
positionieren und die Prüfung zu
wiederholen. Ist ein dichter Sitz der Maske
nicht erreichbar (z. B. bei Personen mit
Bärten, Koteletten und tiefen Narben im
Bereich der Dichtfläche), darf der Bereich
mit belasteter Umgebungsluft nicht
betreten werden (Bild 4)!

4. Lagerung
Fabrikmäßig verpackte Halbmasken können bei
Einhaltung der Luftfeuchte und der
Lagertemperatur bis zu dem auf der Verpackung
angegebenen Datum wartungsfrei gelagert
werden.

• Verfallsdatum siehe Verpackung
• max. (rel.) Luftfeuchte von 90%
• Lagertemperatur zwischen -20 °C und 

+40 °C

Die Konformitätserklärung ist unter folgendem
Link abrufbar: http://msasafety.com/DoC'

Achtung!
Nach dem Anstieg des
Atemwiderstandes auf unangenehm
hohe Werte ist die Maske zu
wechseln. Maximale Gebrauchsdauer
8 Stunden innerhalb einer Schicht.

Modell Klasse Mat.-Nr. Zul. Grenzwert-
überschreitung
*)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4fach

Affinity 1111 mit Ventil FFP1 NR D 10128848 4fach

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10fach

Affinity 1121 mit Ventil FFP2 NR D 10128850 10fach

Affinity 1131 mit Ventil FFP3 NR D 10128871 20fach

Achtung!
Die Masken der Klasse FFP1 NR D
nicht gegen krebserzeugende und
radioaktive Stoffe sowie luftgetragene
biologische Stoffe der Risikogruppen
2 und 3 und Enzyme einsetzen.
Die Masken der Klasse FFP2 NR D
nicht gegen radioaktive Stoffe sowie
luftgetragene biologische Stoffe der
Risikogruppe 3 und Enzyme
einsetzen.

Gebrauchsanleitung beachten

Temperaturbereich der 
Lagerbedingungen

Maximale rel. Feuchte der 
Lagerbedingungen

Ende der Lagerfähigkeit / Jahr 
und Monat

XXXXX- digitale Beschriftung zur 
Kennzeichnung der Chargen-/Losnummer - 
Herstellungsdatum

DE
Las garantías ofrecidas por MSA con respecto al
producto, así como el derecho de reclamación
por defectos en el producto, quedarán sin efecto
si no se utiliza, se cuida o se realiza el
mantenimiento de acuerdo con las instrucciones
descritas en este manual.
La selección y el uso del producto son
responsabilidad exclusiva del operador. MSA no
aceptará ninguna responsabilidad en aquellos
casos en los que el producto haya sido utilizado
de forma inapropiada o para fines no previstos.
El producto descrito en este manual de
funcionamiento cumple el Reglamento (UE)
2016/425. La prueba de certificación de
comprobación de tipo ha sido llevada a cabo
por el organismo notificado CIOP-PIB, 00-701
Warszawa, ul. Czerniakowska 16, número de
identificación: 1437. 
Supervisión del sistema de calidad realizada por
el organismo notificado CIOP-PIB, 00-701
Warszawa, ul. Czerniakowska 16, número de
identificación: 1437. 

1. Prerrequisitos y Utilización
Las mascarillas con filtro de partículas protegen
al usuario contra la inhalación de partículas
nocivas. Solo pueden ser utilizadas por aquellos
operadores que estén familiarizados con su uso y
manejo y en aquellos casos en los que se
cumplan, sin lugar a dudas, todos los
prerrequisitos siguientes *):

• Es necesario saber previamente el tipo y
concentración del riesgo en la atmósfera
ambiente para poder determinar si está
permitido el uso de una mascarilla contra
partículas de acuerdo con la característica
número 2.

• Las mascarillas no protegen frente a gases
y vapores.

• No deben utilizarse en espacios
confinados sin ventilación (contenedores,
pozos, canales, etc.).

• El contenido de oxígeno en el aire
ambiente debe ser de, al menos, un 17%.

• Los dispositivos no deben utilizarse en
atmósferas potencialmente explosivas.

2. Selección y Utilización
La tabla siguiente muestra todas las mascarillas
autofiltrantes diseñadas de acuerdo con
EN 149:2001+A1:2009. Cada mascarilla
autofiltrante viene marcada con la norma EN,
clase y referencia.
En caso de duda acerca de la selección y uso, le
recomendamos el uso de productos MSA
alternativos, como mascarillas, máscaras o
equipos filtrantes asistidos (PAPD) con filtros para
partículas (ver la lista MSA de substancias tóxicas
05-100.2).
Las siguientes mascarillas han sido diseñadas de
acuerdo con EN 149:2001+A1:2009. Son
adecuadas contra aerosoles sólidos y aerosoles
líquidos y son resistentes a la obstrucción
(prueba de colmatado al ensayar con aerosol de
Dolomita). La marca "NR" (no reutilizable)
adicional significa que se han realizado pruebas
adicionales para verificar que la mascarilla
filtrante no es apta para el uso durante más de un
turno de trabajo. 

3. Uso
Antes de utilizarla, comprobar visualmente que
no esté dañada o sucia por la parte interior. Las
mascarillas dañadas o sucias no deben usarse.

• Con la máscara en la mano, colocar la cinta
de ajuste colgando (Fig. 1).

• Colocarse la máscara primero debajo de la
barbilla y, a continuación, acoplarla en la
zona de la nariz (Fig. 2).

• Pasar la cinta superior por encima de la
cabeza y hacerla reposar en la parte
posterior de la cabeza. Hacer pasar la cinta
interior sobre la cabeza y colocarla sobre la
nuca (Fig. 3).

• Con ambas manos a la vez, ajustar la pinza
de nariz a la configuración individual y
comprobar que se acopla perfectamente
cubriendo la mascarilla con las palmas de
las manos e inhalar profundamente. En el
interior de la máscara debe notarse una
presión negativa. En caso necesario,
reajustar la colocación de la mascarilla y
repetir la prueba. Si no es posible
conseguir un buen ajuste de la mascarilla
(por ejemplo, si el usuario tiene barba,
patillas abundantes o cicatrices profundas
en la zona de ajuste de la mascarilla) ¡no
debe intentarse entrar en el área peligrosa
(Fig. 4)!

4. Almacenado
Las mascarillas guardadas en el envase original
intacto pueden almacenarse sin mantenimiento
hasta la fecha indicada en el envase si se
observan la humedad máxima y la temperatura
ambiente.

• fecha de caducidad en el envase
• humedad máxima (relativa) del 90%
• temperatura de almacenado entre -20ºC y

+40ºC

La Declaración de conformidad puede
encontrarse en el siguiente enlace: 
http://msasafety.com/DoC'

¡Atención!
La mascarilla debe sustituirse cuando
la resistencia a la respiración se
vuelva incómoda. La duración
máxima de uso es de 8 horas en un
mismo turno de trabajo.

Modelo Clase Referencia Valor límite
permitido *)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 veces

Affinity 1111
con válvula

FFP1 NR D 10128848 4 veces

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 veces

Affinity 1121
con válvula

FFP2 NR D 10128850 10 veces

Affinity 1131
con válvula

FFP3 NR D 10128871 20 veces

¡Atención!
No utilice máscaras de la clase
FFP1 NR D para protegerse contra
sustancias cancerígenas y
radioactivas o sustancias biológicas
transportadas por el aire que estén
dentro de los grupos de riesgo 2 y 3 y
enzimas.
No utilice máscaras de las clases
FFP2 NR D para protegerse contra
sustancias radioactivas o sustancias
biológicas transportadas por el aire
que estén dentro del grupo de riesgo
3 y enzimas.

Véase la información 
suministrada por el fabricante

Rango de temperatura de 
almacenamiento

Humedad máxima de 
almacenamiento

Final del tiempo de 
almacenamiento / año y mes

XXXXX- marcados digitales que identifican el
número de lote - fecha de fabricación

ES
Les réclamations portant sur la responsabilité du
fait des produits et sur les garanties apportées par
MSA sont nulles et non avenues si le produit n'est
pas utilisé, entretenu ou maintenu en état
conformément aux instructions contenues dans
ce manuel.
Le choix et l'utilisation du produit sont placés sous
l'entière responsabilité de l'opérateur individuel.
MSA se dégage de toute responsabilité en cas de
problème causé par une mauvaise utilisation du
produit ou pour un usage non prévu dans ce
manuel.
Le produit décrit dans ce manuel d'utilisation est
conforme au règlement (UE) 2016/425. Les tests
sur prototype ont été réalisés par l'organisme
notifié CIOP-PIB, 00-701 Warszawa, ul.
Czerniakowska 16, numéro d'identification :
1437. 
Le contrôle du système de qualité est réalisé par
l'organisme notifié CIOP-PIB, 00-701 Warszawa, ul.
Czerniakowska 16, numéro d'identification : 1437. 

1. Conditions exigées avant utilisation
Les demi-masques filtrants anti-poussières
protègent l'utilisateur contre l'inhalation de
particules dangereuses. Ils ne peuvent être
utilisés que par des opérateurs familiarisés avec
leur utilisation et leur mise en place, et seulement
si aucun doute ne subsiste quant à l’application
des conditions préalables suivantes *) :

• Le type et la concentration du produit
dangereux dans l'air ambiant doivent être
bien connus pour savoir si l'utilisation d'un
demi-masque filtrant anti-poussières,
conformément à la Caractéristique
Numéro 2, est autorisée.

• Les demi-masques ne protègent pas
contre les gaz et vapeurs.

• Ils ne doivent pas être utilisés dans des
atmosphères confinées et mal ventilées
(conteneurs, fosses, tunnels, etc.)

• La quantité d'oxygène dans l'air doit être au
minimum de 17%.

• Les dispositifs ne doivent pas être utilisés
dans des atmosphères explosives.

2. Choix et utilisation
Le tableau suivant vous présente tous les demi-
masques filtrants conformes à la norme
EN 149:2001+A1:2009. Chaque masque filtrant
est identifié par la norme EN, la catégorie et le
numéro de référence.
En cas de doute concernant le choix et l'utilisation,
nous vous conseillons d'utiliser d'autres produits
MSA, comme les demi-masques, les masques
respiratoires complets ou les Appareils de
Protection Respiratoire à ventilation assistée avec
filtres anti-poussières (voir indice des substances
toxiques de MSA 05-100.2).
Les demi-masques suivants ont été conçus
conformément à la norme EN 149:2001+A1:2009.
Ils peuvent être utilisés pour protéger les
utilisateurs des aérosols solides et liquides et
résistent au colmatage (test de colmatage avec
Dolomite aérosol de test). Le marquage
additionnel "NR" (non réutilisable) signifie que des
tests additionnels ont été réalisés pour démontrer
que le demi-masque filtrant n'est pas qualifié pour
être utilisé plus d'une fois. 

3. Utilisation
Avant d'utiliser cet équipement, vérifiez que la
partie d'inhalation n'est ni endommagée ni
souillée. N'utilisez pas les masques s'ils sont
endommagés ou souillés.

• Tenez le masque dans votre main, la
courroie dirigée vers le bas (Fig. 1).

• Placez le masque sous votre menton et
appliquez-le sur le nez (Fig. 2)

• Placez la courroie supérieure sur votre tête
puis derrière la tête. Tirez la sangle
inférieure pour oreille sur la tête puis sur
l'oreille (Fig. 3).

• Réglez la bande pour le nez avec vos deux
mains pour l'adapter à la forme particulière
de votre nez et vérifiez s'il est bien ajusté
en le couvrant doucement de vos deux
mains et en inspirant profondément. Une
pression négative dans le demi-masque
doit être ressentie. S'il n'est pas bien réglé,
remettez-le en place et recommencez le
test. S'il est impossible de mieux le serrer
(par exemple, si l'utilisateur porte la barbe,
des favoris ou présente des traits
irréguliers sur la partie d'adhérence avec le
masque), ne pénétrez pas dans l'endroit où
l'air ambiant contient des substances
dangereuses (Fig. 4)!

4. Rangement
Les demi-masques emballés en usine peuvent
être rangés sans entretien jusqu'à la date
indiquée sur l'emballage en respectant le taux
d'humidité maximum et la température de
stockage.

• date limite d'utilisation indiquée sur
l'emballage

• taux maximum d'humidité (relative) de 90%
• température de stockage entre -20ºC et

+40ºC

La déclaration de conformité est disponible à
l'adresse suivante : http://msasafety.com/DoC'

Attention !
Lorsque la gêne respiratoire atteint
des niveaux inconfortables, le
masque doit être remplacé. La durée
maximale d'utilisation est de 8 heures
dans une même période de travail.

Modèle Classe Référence Valeur de 
limite 

admissible 
*)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 fois

Affinity 1111 avec valve FFP1 NR D 10128848 4 fois

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 fois

Affinity 1121 avec valve FFP2 NR D 10128850 10 fois

Affinity 1131 avec valve FFP3 NR D 10128871 20 fois

Attention !
N'utilisez pas les masques de la classe
FFP1D NR D pour vous protéger des
substances cancérogènes et
radioactives, des substances
biologiques aérogènes des groupes à
risque 2 et 3 et des enzymes.
N'utilisez pas les masques des
classes FFP2 NR D pour vous
protéger des substances radioactives,
des substances biologiques
aérogènes du groupe à risque 3 et
des enzymes.

Voir information fournie par le 
fabricant

Plage de températures pour le 
rangement

Humidité maximum des 
conditions de rangement

Fin de la durée de vie en 
stockage / année et mois

XXXXX - marquage numérique identifiant le 
numéro de lot - date de fabrication

FR
Le richieste di risarcimento per responsabilità
prodotto, le garanzie offerte da MSA riguardo al
prodotto, non saranno valide se lo stesso non
viene usato, controllato e manutenuto secondo le
istruzioni riportate nel presente manuale.
La scelta e l'uso di questo prodotto sono di
esclusiva responsabilità del singolo operatore.
MSA declina ogni responsabilità nei casi in cui il
prodotto sia stato utilizzato in modo non
appropriato o non conforme.
Il prodotto descritto in questo manuale d'uso è
conforme al regolamento (UE) 2016/425. Il
collaudo del prototipo è stato eseguito
dall'organismo notificato CIOP-PIB, 00-701
Warszawa, ul. Czerniakowska 16; numero
identificativo: 1437. 
Il monitoraggio del sistema di qualità viene
eseguito dall'organismo notificato CIOP-PIB, 00-
701 Warszawa, ul. Czerniakowska 16; numero
identificativo: 1437. 

1. Prerequisiti per l'uso
Il facciale filtrante antipolvere protegge la persona
che lo indossa dall'inalazione di particelle
pericolose. Può essere utilizzato esclusivamente
da operatori addestrati al suo uso e a condizione
che non sussista alcun dubbio circa il
soddisfacimento di tutti i prerequisiti che
seguono*:

• È necessario che il tipo e la concentrazione
del contaminante presente nell'atmosfera
ambiente siano sufficientemente noti da
giustificare un uso del facciale filtrante
antipolvere conforme alla caratteristica
n. 2.

• I facciali non proteggono da gas e vapori.
• non devono essere usati in spazi confinati

non ventilati (es. container, fosse, cunicoli,
ecc.).

• Il contenuto d'ossigeno in ambiente deve
essere pari ad almeno il 17%.

• I dispositivi non devono essere utilizzati in
atmosfere a rischio di esplosione.

2. Selezione e uso
Nella tabella seguente sono riportati tutti i facciali
filtranti disponibili progettati conformemente alla
norma EN 149:2001+A1:2009. Ogni facciale
filtrante è contrassegnato con il numero della
norma EN, la classe di protezione e il catalogo.
In caso di dubbio circa la selezione e l'uso, si
raccomanda di utilizzare prodotti MSA alternativi,
come le semimaschere, le maschere o gli
elettrorespiratori con filtri antipolvere (vedere
l'indice delle sostanze tossiche MSA 05-100.2).
I facciali che seguono sono progettati
conformemente alla norma
EN 149:2001+A1:2009. Sono idonei per la
protezione da aerosol solidi e liquidi e non sono
soggetti a intasamento (test di intasamento con
aerosol di prova Dolomite). La marcatura
aggiuntiva con “NR” (non riutilizzabile) significa
che sono state svolte ulteriori prove per verificare
che il facciale filtrante non è adatto all'uso per più
di un turno. 

3. Uso
Prima dell'uso controllare visivamente se il
facciale è danneggiato o sporco dal lato di
inalazione. I facciali danneggiati o sporchi non
devono essere usati.

• Tenere il facciale in mano con gli elastici di
fissaggio rivolti verso il basso (Fig. 1).

• Collocare il facciale sotto il mento e coprire
l'area del naso (Fig. 2).

• Tirare la cinghia superiore sopra la testa e
posizionarla sul retro del capo. Tirare la
cinghia inferiore sul capo e posizionarla
sulla nuca (Fig. 3).

• Adattare la banda nasale al naso con
entrambe le mani e controllare la tenuta
coprendo con cura il facciale con entrambi
i palmi delle mani e inalando
profondamente. All'interno del facciale
deve essere avvertita una pressione
negativa. Se necessario, riposizionare il
facciale e ripetere la prova. Se non è
possibile ottenere una tenuta corretta del
facciale, ad esempio in presenza di barba,
basette o cicatrici profonde in
corrispondenza dell'area di tenuta del viso,
non entrare nell'area pericolosa (Fig. 4).

4. Immagazzinamento
I facciali imballati in fabbrica possono essere
conservati senza manutenzione fino alla data
indicata sulla confezione, a condizione che non
vengano superati i valori massimi di umidità e
temperatura di immagazzinamento.

• data di scadenza sulla confezione
• umidità massima (relativa) del 90%
• temperatura di immagazzinamento

compresa fra -20º C e +40º C

La dichiarazione di conformità è disponibile al
seguente link: http://msasafety.com/DoC'

Attenzione!
Il facciale va sostituito quando il livello
di resistenza respiratoria inizia a
creare disagio. La durata massima di
utilizzo è di 8 ore o di un turno di
lavoro.

Modello Classe Codice Valore limite
consentito *)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 volte

Affinity 1111
con valvola

FFP1 NR D 10128848 4 volte

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 volte

Affinity 1121
con valvola

FFP2 NR D 10128850 10 volte

Affinity 1131
con valvola

FFP3 NR D 10128871 20 volte

Attenzione!
Non utilizzare facciali di classe
FFP1 NR D per la protezione da
sostanze cancerogene e radioattive o
da sostanze biologiche trasportate
dall'aria nei gruppi a rischio 2 e 3 e per
la protezione da enzimi.
Non utilizzare maschere di classe
FFP2 NR D per la protezione da
sostanze radioattive o da sostanze
biologiche trasportate dall'aria nel
gruppo a rischio 3 e per la protezione
da enzimi.

Vedere le informazioni fornite 
dal produttore

Campo di temperatura delle 
condizioni di 
immagazzinamento

Umidità massima delle 
condizioni di 
immagazzinamento

Scadenza della durata di 
stoccaggio / anno e mese

XXXXX- marcature digitali che identificano il 
numero di partita/lotto- data di fabbricazione

IT

*)siehe auch "Regeln für den Einsatz von 
Atemschutzgeräten" (DGUV Regel 112-190) 
und "Berufsgenossenschaftliche Grundsätze 
für arbeitsmedizinische 
Vorsorgeuntersuchungen" G 26.

Als zusätzliche Entscheidungshilfe liegt die 
EN 529:2005 (Empfehlung für die Auswahl, 
Verwendung, Wartung und Instandhaltung) vor.

*) Debe cumplirse la reglamentación nacional 
aplicable.

Como orientación, la norma EN 529:2005 
(Recomendaciones para selección, uso, 
cuidados y mantenimiento) se encuentra a su 
disposición. 

*) Les réglementations nationales applicables 
doivent être respectées.

Les instructions de guidage EN 529:2005 
(Recommandations relatives à la sélection, à 
l'utilisation, aux précautions et à la maintenance) 
sont disponibles. 

*) Rispettare le normative nazionali vigenti.
Per istruzioni è disponibile la norma EN 529:2005 
(raccomandazioni sulla scelta, l'uso, la cura e la 
manutenzione). 

MSAs produktansvar og produktgarantier
bortfalder i det tilfælde, at produktet ikke er blevet
benyttet, repareret eller vedligeholdt i
overensstemmelse med instruktionerne i denne
vejledning.
Valget og brugen af produktet er den enkelte
brugers ansvar. MSA kan ikke gøres ansvarlig i de
tilfælde, hvor produktet er blevet benyttet på
ukorrekt vis eller i modstrid med dets
anvendelsesformål.
Produktet i denne brugervejledning er i
overensstemmelse med EU-forordning 2016/
425. Prototypetesten blev foretaget af
bemyndiget organ, CIOP-PIB, 00-701 Warszawa,
ul. Czerniakowska 16, identifikationsnummer:
1437.
Overvågning af kvalitetssystemet foretages af det
bemyndigede organ, CIOP-PIB, 00-701
Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
identifikationsnummer: 1437.

1. Forudsætninger for brug
Halvmasker til partikelfiltrering beskytter brugeren
mod indånding af skadelige partikler. De må kun
anvendes af personer, der er fortrolige med
brugen og håndteringen af disse, og hvor der ikke
er tvivl om, at samtlige følgende forudsætninger
er opfyldt *):

• Risikotypen og -koncentrationen i det
omgivende miljø skal være fastlagt i en
udstrækning, der tillader brug af halvmaske
til partikelfiltrering i overensstemmelse med
egenskab nr. 2.

• Halvmasker beskytter ikke mod gasser og
dampe.

• De må derfor ikke anvendes på trange
områder uden ventilation (containere,
udgravninger, kanaler etc.).

• Iltmængden i det omgivende miljø skal
være mindst 17%.

• Udstyret bør ikke anvendes i områder med
eksplosionsfare.

2. Valg og brug
De følgende tabeller viser alle tilgængelige
filterhalvmasker, der er produceret i
overensstemmelse med EN 149:2001+A1:2009.
Hver filterhalvmaske er mærket med EN-norm,
klasse og delnummer.
Hvis du er i tvivl om valg og brug, kan vi anbefale
andre af MSAs produkter, f.eks. halvmasker,
helmasker eller elektriske luftrensningsanlæg
med partikelfiltre (se MSAs indeks 05-100.2 for
giftige stoffer).
Følgende halvmasker er produceret i
overensstemmelse med EN 149:2001+A1:2009. De
er til brug i forbindelse med faste og flydende
aerosoler, og de stopper ikke til (tilstopningstest med
testaerosolet dolomit). Yderligere mærkning med
“NR” (ikke genanvendelig) betyder, at der blev
foretaget yderligere test for at verificere, at
halvmasken til partikelfiltrering ikke kan anvendes til
mere end ét skiftehold. 

3. Brug
Husk at kontrollere for synlige beskadigelser eller
snavs på indåndingssiden før brug. Beskadigede
eller snavsede masker bør ikke anvendes.

• Hold masken i hånden med
spænderemmen nedad (fig. 1).

• Placer masken under hagen, og juster den
derefter, så den passer ved næseområdet
(fig. 2).

• Træk hovedspænderemmen over hovedet,
og placer den på baghovedet. Træk den
nederste nakkerem over hovedet, og
placer den over nakken (fig. 3).

• Brug begge hænder til at tilpasse
næsebåndet den individuelle næseform, og
kontroller, at halvmasken slutter tæt ved at
dække den forsigtigt med begge
håndflader og tage en dyb indånding. Du
skal kunne mærke et negativt tryk inde i
halvmasken. Hvis det er nødvendigt, skal
halvmasken flyttes, og testen gentages.
Hvis det ikke er muligt at få masken til at
slutte tæt (f.eks. hvis brugeren har skæg,
bakkenbarter eller dybe ar omkring
tætslutningsområdet), bør risikozonen ikke
betrædes (fig. 4)!

4. Opbevaring
Halvmasker, der er pakket på fabrikken, kan
opbevares uden vedligeholdelse indtil den dato,
der er angivet på emballagen, ved overholdelse af
maks. fugtighed og opbevaringstemperatur.

• udløbsdato på emballagen
• maksimum (relativ) fugtighed 90%
• opbevaringstemperatur mellem -20ºC og

+40ºC

Overensstemmelseserklæringen kan findes
under følgende link: http://msasafety.com/DoC'

NB!
Når indåndingsmodstanden når et
ubehageligt niveau, skal masken
udskiftes. Maksimal anvendelsestid er
8 timer på et enkelt skift.

Model Klasse Del nr. Tilladelig
grænseværdi
*)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 gange

Affinity 1111
med ventil

FFP1 NR D 10128848 4 gange

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 gange

Affinity 1121
med ventil

FFP2 NR D 10128850 10 gange

Affinity 1131
med ventil

FFP3 NR D 10128871 20 gange

NB!
Brug ikke masker af klasserne
FFP1 NR D til at beskytte mod
carcinogene og radioaktive stoffer
eller luftbårne biologiske stoffer i
risikogrupperne 2 og 3 og enzymer.
Brug ikke masker af klasserne
FFP2 NR D til at beskytte mod
radioaktive stoffer eller luftbårne
biologiske stoffer i risikogruppe 3 og
enzymer.

Se oplysninger fra producenten

Temperaturgrænser ved 
opbevaring

Maks. fugtighed ved opbevaring

Lagerholdbarhed / år og måned

XXXXX- digital mærkning, der identificerer 
batch/lot-nummer - produktionsdato

DK

*) Gældende nationale bestemmelser skal 
overholdes.

Vejledning herom er tilgængelig i EN 529:2005 
(anbefalinger for valg, brug og vedligeholdelse). 

Vorderingen i.v.m. productaansprakelijkheid en
waarborgen en garanties verstrekt door MSA met
betrekking tot het product, vervallen, indien het
niet wordt gebruikt, gerepareerd of onderhouden
in overeenstemming met de instructies in deze
handleiding.
De keuze en het gebruik van het product vallen
onder de exclusieve verantwoordelijkheid van de
individuele gebruiker. MSA aanvaardt geen
aansprakelijkheid in gevallen waarin het product
verkeerd werd gebruikt of niet in
overeenstemming met het doel waarvoor het
werd ontworpen.
Het product beschreven in deze
gebruiksaanwijzing voldoet aan Verordening
(EU) 2016/425. De prototypetest werd
uitgevoerd door de aangewezen instantie
CIOP-PIB, 00-701 Warszawa, ul.
Czerniakowska 16, identificatienummer: 1437. 
Bewaking van het kwaliteitssysteem werd
uitgevoerd door de aangewezen instantie CIOP-
PIB, 00-701 Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
identificatienummer: 1437. 

1. Vereisten voor gebruik
Halfgelaatsstofmaskers beschermen de drager
tegen inademing van schadelijke deeltjes. Ze
mogen alleen worden gebruikt door personen die
vertrouwd zijn met het gebruik ervan en waar er
geen twijfel bestaat dat aan alle navolgende
vereisten wordt voldaan *):

• Het type en de concentratie van de
gevaarlijke stof in de omgevingsatmosfeer
moeten bekend zijn en het gebruik van een
halfgelaatsstofmasker conform kenmerk
nummer 2 toestaan.

• De halfgelaatsmaskers bieden geen
bescherming tegen gassen en dampen.

• Ze mogen niet worden gebruikt in niet-
geventileerde afgesloten ruimten
(containers, putten, kanalen, enz.).

• Het zuurstofgehalte van de omgevingslucht
moet tenminste 17% bedragen.

• Deze apparaten mogen niet worden
gebruikt in potentieel explosieve
omgevingen.

2. Keuze en gebruik
De onderstaande tabel toont all beschikbare
halfgelaatsstofmaskers ontworpen conform
EN 149:2001+A1:2009. Op ieder masker staat de
EN-norm, de klasse en het bestelnummer
vermeld.
In geval van twijfel over de keuze en het gebruik,
adviseren we het gebruik van alternatieve MSA-
producten, zoals halfgelaatsmaskers,
volgelaatsmaskers of motorondersteunde
luchtreinigingsapparatuur met deeltjesfilters
(zie MSA-index van toxische stoffen 05-100.2).
De volgende halfgelaatsmaskers zijn ontworpen
conform EN 149:2001+A1:2009. Zij dienen voor
gebruik tegen vaste aërosolen en vloeibare
aërosolen en zijn bestand tegen verstoppingen
(verstoppingtest met test-aërosol Dolomite). De
aanvullende markering "NR (not reusable – niet
voor hergebruik) betekent dat er extra tests zijn
uitgevoerd en aangetoond is dat de
halfgelaatsstofmasker niet geschikt is voor
gebruik in meer dan één ploegendienst. 

3. Gebruik
Vóór gebruik, controleren op zichtbare schade of
verontreiniging aan de inademzijde. Beschadigde
of verontreinigde maskers mogen niet worden
gebruikt.

• Houd het masker in uw hand met
bevestigingsbandjes naar beneden
(Fig. 1).

• Plaats masker onder kin en zet het daarna
over het neusgebied (Fig. 2).

• Trek bovenste hoofdbandje over het hoofd
en plaats het bandje over het achterhoofd.
Trek het onderste nekbandje over het
hoofd en plaats het bandje over de nek
(Fig. 3).

• Pas het neusstrookje met beide handen
aan de individuele vorm van de neus aan
en controleer de goede pasvorm door het
halfgelaatsmasker voorzichtig te bedekken
met beide handpalmen en diep in te
ademen. U moet een onderdruk in het
halfgelaatsmasker voelen. Zo nodig, moet
de pasvorm van het halfgelaatsmasker
worden gecorrigeerd en dient de test te
worden herhaald. Indien het onmogelijk is
om een goede pasvorm van het masker te
verkrijgen (bijv. de gebruiker heeft een
baard, bakkebaarden of diepe littekens aan
de afdichtingszone) mag het gebied met
schadelijke atmosfeer niet worden
betreden (Fig. 4)!

4. Opslag
Halfgelaatsmaskers verpakt af fabriek kunnen
worden bewaard zonder verder onderhoud,
maximum tot de datum vermeld op de verpakking,
met inachtneming van een maximum
vochtigheidsgraad en opslagtemperatuur.

• vervaldatum op de verpakking
• maximale (relatieve) vochtigheidsgraad

van 90%
• opslagtemperatuur tussen -20ºC en +40ºC

De Verklaring van Overeenstemming vindt u
onder de volgende link: 
http://msasafety.com/DoC’

Let op!
Wanneer de ademhalingsweerstand
toeneemt tot een oncomfortabel
niveau, moet het masker worden
vervangen. De maximale
gebruiksduur bedraagt 8 uur tijdens
één ploegendienst.

Model Klasse Bestelnr. Toegestane
grenswaarde
*)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 maal

Affinity 1111
met ventiel

FFP1 NR D 10128848 4 maal

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 maal

Affinity 1121
met ventiel

FFP2 NR D 10128850 10 maal

Affinity 1131
met ventiel

FFP3 NR D 10128871 20 maal

Let op!
Gebruik maskers van klasse
FFP1 NR D niet voor bescherming
tegen carcinogene en radioactieve
stoffen of door de lucht verspreide
biologische stoffen in risicogroepen 2
en 3 en enzymen.
Gebruik de maskers van klasse
FFP2 NR D niet voor bescherming
tegen radioactieve stoffen door de
lucht verspreide biologische stoffen in
risicogroep 3 en enzymen.

Zie de informatie van de 
fabrikant

Temperatuurbereik van 
opslagvoorwaarden

Maximale relatieve 
luchtvochtigheid van 
opslagvoorwaarden

Einde van de houdbaarheid / 
jaar en maand

XXXXX- digitale markeringen die de batch/
partij identificeren - productiedatum

NL

*) Nationale voorschriften die van toepassing zijn, 
moeten in acht worden genomen.

Ter begeleiding is EN 529:2005 (Aanbevelingen 
voor de keuze, het gebruik en het onderhoud) 
beschikbaar. 

As garantias dadas pela MSA relativamente ao
produto são anuladas caso este não seja
utilizado, reparado ou sujeito a manutenção de
acordo com as instruções constantes deste
manual.
A selecção e a utilização do produto são da
exclusiva responsabilidade de cada indivíduo. A
MSA não se responsabiliza no caso de o produto
ter sido utilizado de forma incorrecta ou de outra
forma que não aquela a que se destina.
O produto descrito neste manual do utilizador
está em conformidade com o Regulamento
(UE) 2016/425. O ensaio de protótipo foi
realizado pelo organismo notificado CIOP-
PIB, 00- 701 Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
número de identificação: 1437. 
A monitorização do sistema de qualidade é
efectuada pela entidade notificada CIOP-PIB, 00-
701 Warszawa, ul. Czerniakowska 16, número de
identificação: 1437. 

1. Pré-requisitos de utilização
As meias máscaras para filtragem de partículas
protegem o utilizador da inalação de partículas
nocivas. Apenas podem ser utilizadas por
operadores familiarizados com a sua utilização e
manuseamento, e quando não haja dúvida de
que os seguintes pré-requisitos são
respeitados *):

• O tipo e a concentração do perigo na
atmosfera ambiente têm de ser conhecidos
de modo que a utilização da máscara
parcial para filtragem de partículas de
acordo com o Número de Característica 2
seja permissível.

• As máscaras parciais não protegem de
gases e vapores.

• Não podem ser utilizadas em espaços
confinados e não ventilados (contentores,
poços, canais, etc.).

• O teor de oxigénio no ar ambiente tem de
ser de, pelo menos, 17%.

• Os aparelhos não devem ser utilizados em
atmosferas potencialmente explosivas.

2. Selecção e utilização
A tabela seguinte apresenta todas as máscaras
parciais para filtragem disponíveis, concebidas
de acordo com a norma EN 149:2001+A1:2009.
Cada máscara para filtragem está assinalada
com a norma EN, classe e referência.
Em caso de dúvida sobre a selecção e utilização,
recomendamos que utilize produtos MSA
alternativos, tais como máscaras parciais,
máscaras de rosto inteiro ou Dispositivos
Eléctricos de Purificação do Ar com filtros de
partículas (consulte o índice de substâncias
tóxicas MSA 05-100.2).
As máscaras parciais seguintes foram
concebidas de acordo com a norma
EN 149:2001+A1:2009. Destinam-se a ser
utilizadas contra aerossóis sólidos e aerossóis
líquidos, e são resistentes ao entupimento (teste
de entupimento com aerossol de teste Dolomite).
A marcação adicional com “NR” (não reutilizável)
significa que foram realizados testes adicionais
para comprovar que a máscara parcial não é
adequada para ser utilizada durante mais do que
um turno. 

3. Utilização
Antes de utilizar, verifique se possui danos
visíveis ou sujidade na secção de inalação.
Máscaras danificadas ou sujas não podem ser
utilizadas.

• Segure a máscara na mão, apertando o
ponto da fita de aperto para baixo (fig. 1).

• Coloque a máscara sob o queixo e depois
ajuste à área do nariz (fig. 2).

• Puxe a fita superior da cabeça sobre a
cabeça e coloque-a na parte de trás da
cabeça. Puxe a fita inferior da nuca sobre a
cabeça e coloque-a sobre a nuca (fig. 3).

• Ajuste a fita do nariz com ambas as mãos
de acordo com a forma individual do nariz
e verifique o aperto cobrindo a máscara
parcial cuidadosamente com ambas as
palmas e inspire profundamente. Deve
sentir uma pressão negativa no interior da
máscara parcial. Se necessário, a máscara
parcial tem de ser reposicionada e o teste
deve ser repetido. Se não for possível
produzir um aperto firme da máscara (por
exemplo, se o utilizador tiver barba,
patilhas ou cicatrizes profundas na área de
vedação), não deve entrar em áreas com
atmosfera perigosa (fig. 4)!

4. Armazenamento
As máscaras parciais embaladas na fábrica
podem ser guardadas sem manutenção até à
data indicada na embalagem, respeitando-se a
humidade máxima e a temperatura de
armazenamento.

• data de validade na embalagem
• humidade (relativa) máxima de 90%
• temperatura de armazenamento entre 

-20 ºC e +40 ºC

A Declaração de Conformidade pode ser
consultada através da seguinte hiperligação:
http://msasafety.com/DoC'

Atenção!
Quando o aumento da resistência à
respiração atingir níveis desconfortáveis,
a máscara tem de ser substituída. A
duração máxima da utilização é de
8 horas num turno de trabalho.

Modelo Classe Referência Valor limite
permissível
*)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 vezes

Affinity 1111
com válvula

FFP1 NR D 10128848 4 vezes

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 vezes

Affinity 1121
com válvula

FFP2 NR D 10128850 10 vezes

Affinity 1131
com válvula

FFP3 NR D 10128871 20 vezes

Atenção!
Não utilize máscaras da classe
FFP1 NR D para se proteger contra
substâncias cancerígenas e
radioactivas ou substâncias
biológicas transportadas pelo ar dos
grupos de risco 2 e 3 e enzimas.
Não utilize máscaras da classe
FFP2 NR D para se proteger contra
substâncias radioactivas ou
substâncias biológicas transportadas
pelo ar do grupo de risco 3 e enzimas.

Consultar informação fornecida 
pelo fabricante

Temperatura em 
armazenamento

Humidade máxima em 
armazenamento

Prazo de validade/ano e mês

XXXXX - marcações digitais que identificam o 
número do lote ou a data de fabrico

PT

*) As regulamentações nacionais aplicáveis têm 
de ser respeitadas.

Está disponível a norma EN 529:2005 
(Recomendações para a selecção, utilização, 
conservação e manutenção) para orientação. 10143907/06

MSA Europe GmbH, Schlüsselstrasse 12, 8645 Rapperswil-Jona, Switzerland                                                                                                        Product of Poland
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For local MSA contacts, please visit us at MSAsafety.com

Reklamasjoner, også på garantier innrømmet av
MSA med hensyn til produktet, er å anse som
opphevet hvis ikke apparatet er brukt, utført
service på eller vedlikeholdt i henhold til
instruksjonene i denne manualen.
Valg av og bruk av produktet er alene operatørens
ansvar. MSA er ikke ansvarlig for tilfeller hvor
produktet har blitt brukt ukorrekt eller hvor det er
brukt for annen bruk enn det som det er laget for.
Produktet beskrevet i denne bruksanvisningen
er i overensstemmelse med EU-forordning 2016/
425. Test av prototype er utført av
godkjenningsorganet CIOP-PIB, 00-701
Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
identifikasjonsnummer: 1437.
Overvåking av kvalitetssystemet utføres av
teknisk kontrollorgan CIOP-PIB, 00-701
Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
identifikasjonsnummer: 1437.

1. Krav for bruk
Partikkelfiltrerende halvmasker beskytter
brukeren mot innånding av skadelige partikler. De
kan kun benyttes av operatører som er kjent med
bruk og håndtering av dem, og der det ikke er
noen tvil om at følgende forhåndsbetingelser er
oppfylt *):

• Type og konsentrasjon av farlig stoff i luften
må være tilstrekkelig kjent for å avgjøre om
det er tillatt å bruke halvmasker med
partikkelfilter i følge karakteristikk
nummer 2.

• Halvmasken beskytter ikke mot gass og
damp.

• Maskene må ikke bli brukt i uventilerte rom
(containere, grøfter, kanaler osv.).

• Oksygeninnholdet i luften må minst være
17 %.

• Enhetene skal ikke brukes i potensielt
eksplosive miljøer.

2. Valg og bruk
Følgende tabell viser alle tilgjengelige
filterhalvmasker designet i overensstemmelse
med EN 149:2001+A1:2009. Hver
filterhalvmaske er merket med EN norm, klasse
og delenummer.
Hvis det er tvil om valg og bruk anbefaler vi å
bruke alternative MSA produkter så som
halvmasker, fullmasker eller motordrevet
pusteapparat med partikkelfiltre (se MSAs indeks
for farlige stoffer 05-100.2).
Følgende halvmasker er designet i henhold til
EN 149:2001+A1:2009. De er for bruk mot aerosol
i fast form og aerosol i væskeform og de er
motstandsdyktige mot tilstopping (tilstoppingtest
utført med dolomitt). Ekstra merking med "NR"
(not reusable - ikke gjenvinnbar) betyr at ekstra
tetser ble utført for å bekrefte at filtrerende
halvmasker ikke er godkjent for bruk i mer enn ett
skift. 

3. Bruk
Før bruk, sjekk for synlige skader eller smuss hvor
det pustes inn. Skadde eller smussete masker må
ikke brukes.

• Hold masken i hånden, stram stroppen
nedover (fig. 1).

• Sett masken under kinnet og tilpass
deretter nesepartiet (fig. 2).

• Trekk øvre hodestropp over hodet og
plasser den på den bakre delen av hodet.
Trekk den nedre nakkestroppen over hodet
og plasser den rundt nakken (fig. 3).

• Juster nesebånd med begge hender til de
passer den individuelle formen til nesen og
sjekk om den sitter som den skal ved å
dekke halvmasken forsiktig med begge
håndflater og puste dypt inn. Negativt trykk
på innsiden av masken skal være tilfellet.
Hvis nødvendig, skal halvmaskene justeres
nok en gang og testen skal gjentas. Hvis
det ikke er mulig å få masken til å sitte
stramt (f. eks. hvis bruker har skjegg,
kinnskjegg eller dype arr hvor masken
settes) må man ikke gå inn i området med
farlige stoffer (fig. 4)!

4. Lagring
Halvmaskene pakket fra fabrikk kan bli lagret uten
vedlikehold helt til den dato som er angitt på
emballasjen dersom maksimal fuktighet og
lagringstemperatur overholdes.

• holdbarhetsdato på emballasjen
• maksimal (relativ) fuktighet på 90 %
• lagringstemperatur på mellom -20 ºC og

+40 ºC

EF-samsvarserklæring finnes ved å følge denne
lenken: http://msasafety.com/DoC'

Merk!
Masken skal skiftes ut når motstanden
blir så høy at det er ubehagelig å
puste. Maksimum varighet for bruk er
8 timer i løpet av et arbeidsskift.

Modell Klasse Delenummer Aktsepterte
grenseverdier
*)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 ganger

Affinity 1111
med ventil

FFP1 NR D 10128848 4 ganger

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 ganger

Affinity 1121
med ventil

FFP2 NR D 10128850 10 ganger

Affinity 1131
med ventil

FFP3 NR D 10128871 20 ganger

Merk!
Ikke bruk masker av typen FFP1 NR D
for beskyttelse mot karsinogene og
radioaktive substanser eller mot
biologiske substanser i luften i
risikogruppene 2 og 3 og mot
enzymer.
Ikke bruk masker av typen
FFP2 NR D for beskyttelse mot
radioaktive substanser eller
biologiske substanser i luften i
risikogruppen 3 og enzymer.

Se informasjon levert av 
fabrikant

Temperaturområde og 
oppbevaringsbetingelser

Maksimal fuktighetsbetingelser 
ved oppbevaring

Utgår på dato / år og måned

XXXXX- digitale markeringer som identifiserer 
batch-/partinummer - produksjonsdatoa

NO
Produktansvarsskyldigheten som MSA utfäst för
produkten upphävs om inte produkten används,
underhålls eller sköts i enlighet med
anvisningarna i denna manual.
Hur produkten har valts och använts är enbart den
enskilde användarens ansvar. MSA åtar sig inget
ansvar i fall då produkten har använts på ett
felaktigt sätt eller på annat sätt än det som avses.
Produkten som beskrivs i den här
bruksanvisningen uppfyller kraven i
förordning (EU) 2016/425. Prototyptester
utfördes av det anmälda organet CIOP-PIB,
00-701 Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
identifikationsnummer: 1437.
Övervakning av kvalitetssystemet utfördes av det
anmälda organet CIOP-PIB, 00-701 Warszawa,
ul. Czerniakowska 16, identifikationsnummer:
1437.

1. Förutsättningar för användning
Partikelfiltrerande halvmasker skyddar bäraren
från inandning av skadliga partiklar. De får endast
användas av användare som är införstådda med
deras användning och hantering och i
sammanhang där alla följande villkor garanterat
uppfylls *):

• Typen och koncentrationen av farligt ämne
i omgivningsatmosfären måste vara känd i
sådan utsträckning att användning av en
partikelfiltrerande halvmask enligt
egenskapsnummer 2 är tillåten.

• Halvmaskerna skyddar inte från gaser och
ångor.

• De får inte användas i icke-ventilerade
begränsade utrymmen (containrar, schakt,
kanaler etc.).

• Syreinnehållet i den omgivande luften
måste vara minst 17%.

• Utrustningen får inte användas i potentiellt
explosiva atmosfärer.

2. Val och användning
Följande tabell visar alla tillgängliga filtrerande
halvmasker i utföranden enligt
EN 149:2001+A1:2009. Samtliga filtrerande
halvmasker är markerade med EN-norm, klass
och delnummer.
Vid minsta tvekan beträffande val och användning
rekommenderar vi er att använda alternativa
MSA-produkter, som halvmasker, heltäckande
ansiktsmasker, fläktdrivna luftreningsapparater
med partikelfilter (se MSA index över giftiga
ämnen 05-100.2).
Följande halvmasker är konstruerade enligt
EN 149:2001+A1:2009. De är avsedda för
användning mot fasta aerosoler och
vätskeformiga aerosoler och motståndskraftiga
mot tilltäppning (tilltäppningstest med
testaerosolen Dolomite). Den ytterligare
markeringen med "NR" (ej återanvändbar)
innebär att ytterligare test utfördes för att bekräfta
att den filtrerande halvmasken inte är kvalificerad
för användning mer än ett skift. 

3. Användning
Kontrollera före användning att det inte finns
några skador eller smuts på maskens insida.
Skadad eller smutsig mask får ej användas.

• Håll masken i handen, dra åt remmen
nedåt (bild 1).

• Placera masken under hakan och fäst den
sedan över näsområdet (bild 2).

• Drag det övre huvudbandet över huvudet
och placera det runt nacken. Drag det
nedre nackbandet över huvudet och
placera det över nacken (bild 3).

• Justera näsbygeln med bägge händerna så
att du får den att passa exakt mot näsan.
Testa tätheten genom atttäcka masken
med bägge handflatorna och gör en
kraftiginandning. Ett negativt undertryck på
maskens insida måste kännas. Vid behov
bör du placera masken på nytt och göra om
testet. Om masken inte kan placeras
tättslutande (t.ex. om användaren har
skägg, polisonger eller djupa ärr i
tätningsområdet) får området med farlig
atmosfär inte beträdas (bild 4)!

4. Förvaring
Halvmasker som paketerats i fabriken kan
förvaras utan underhåll fram till datumet som
anges på förpackningen så länge inte maximal
luftfuktighet och förvaringstemperatur överskrids.

• utgångsdatum på paketet
• maximal (relativ) luftfuktighet på 90%
• förvaringstemperatur mellan -20ºC och

+40ºC

Försäkran om överensstämmelse finns under
följande länk: http://msasafety.com/DoC

Observera!
När ökningen i andningsmotstånd når
obekväma nivåer, måste masken
bytas ut. Den maximala
användningsperioden inom ett skift är
8 timmar.

Modell Klass Artikelnr. Tillåtet
gränsvärde
*)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 gånger

Affinity 1111
med ventil

FFP1 NR D 10128848 4 gånger

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 gånger

Affinity 1121
med ventil

FFP2 NR D 10128850 10 gånger

Affinity 1131
med ventil

FFP3 NR D 10128871 20 gånger

Observera!
Använd inte masker i klassen
FFP1 NR D för att skydda mot
carcinogena eller radioaktiva ämnen
eller luftburna biologiska ämnen i
riskgrupperna 2 och 3 eller enzymer.
Använd inte masker i klassen
FFP2 NR D för att skydda mot
radioaktiva ämnen eller luftburna
biologiska ämnen i riskgrupp 3 eller
enzymer.

Se information från tillverkaren

Temperaturområde för 
förvaringsförhållanden

Maximal luftfuktighet för 
förvaringsförhållanden

Hållbarhetstidens slut / år och 
månad

XXXXX - digitala märkningar som identifierar 
batch-/satsnummer - tillverkningsdatum

SE

*) Observera att tillämpliga nationella regler 
måste följas.

Riktlinjer finns i EN 529:2005 (rekommendationer 
för val, användning, skötsel och underhåll). 

*) Vær også oppmerksom på nasjonale 
bestemmelser.

EN 529:2005 (Anbefalinger for valg, bruk, pleie og 
vedlikehold) er tilgjengelig som veiledning. 



Tuotevastuu sekä MSA:n tekemät laitetta
koskevat takuusitoumukset raukeavat, jos laitetta
ei ole käytetty, huollettu tai kunnostettu tässä
käsikirjassa olevien ohjeiden mukaisesti.
Laitteen valitseminen ja käyttö ovat yksinomaan
yksittäisen käyttäjän vastuulla. MSA ei ota
vastuuta silloin, kun laitetta on käytetty
epäasianmukaisesti tai sitä ei ole käytetty
tarkoitetulla tavalla.
Tässä käyttöohjeessa kuvattu tuote täyttää
asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.
Prototyypin on testannut ilmoitettu
tarkastuslaitos CIOP-PIB, 00-701 Warszawa,
ul. Czerniakowska 16, Puola, tunnusnumero:
1437.
Laatujärjestelmän valvonnasta vastaa ilmoitettu
tarkastuslaitos CIOP-PIB, 00-701 Warszawa, ul.
Czerniakowska 16, Puola, tunnusnumero: 1437.

1. Käyttöedellytykset
Hiukkasia suodattavat puolinaamarit suojaavat
käyttäjää haitallisten hiukkasten hengittämiseltä.
Siksi niitä saavat käyttää ainoastaan niiden
käyttöön ja käsittelyyn harjaantuneet työntekijät,
kun kaikki seuraavat edellytykset täyttyvät*):

• Ympäröivän ilman sisältämän vaarallisen
aineen tyyppi ja pitoisuus on tiedettävä niin
tarkasti, että hiukkasia suodattavan
puolinaamarin käyttö on sallittua
ominaispiirteen nro 2 mukaisesti.

• Puolinaamarit eivät suojaa kaasuilta
eivätkä höyryiltä.

• Niitä ei saa käyttää ilmastoimattomissa
suljetuissa tiloissa (säiliöissä, kaivoksissa,
tunneleissa yms.).

• Ympäröivän ilman happipitoisuuden on
oltava vähintään 17 %.

• Laitteita ei saa käyttää, jos ilmassa on
herkästi räjähtäviä aineita.

2. Valinta ja käyttö
Seuraavassa taulukossa luetellaan kaikki
saatavissa olevat suodattavat puolinaamarit,
jotka on suunniteltu standardin
EN 149:2001+A1:2009 mukaisesti. Jokaiseen
suodattavaan puolinaamariin on merkitty EN-
standardi, luokka ja tuotenumero.
Jos olet epävarma suojaimen valinnasta ja
käytöstä, suosittelemme käyttämään
vaihtoehtoisia MSA-tuotteita, kuten
puolinaamareita, kokonaamareita tai
hiukkassuodattimilla varustettuja koneellisia
suodatinsuojaimia (katso MSA:n myrkyllisten
aineiden hakemisto 05-100.2).
Seuraavat puolinaamarit on suunniteltu standardin
EN 149:2001+A1:2009 mukaisesti. Ne on
tarkoitettu suojaamaan kiinteiltä aerosoleilta sekä
nestemäisiltä aerosoleilta, ja ne ovat
tukkeutumattomia (tukkeutumistesti suoritettu
dolomiittipölyllä). Lisämerkintä "NR"
(kertakäyttöinen) tarkoittaa, että tuotteeseen on
kohdistettu lisätestejä, joilla on varmistettu, ettei
suodattava puolinaamari sovellu käyttöön
useamman kuin yhden työvuoron ajaksi. 

3. Käyttö
Ennen käyttöä on tarkistettava, ettei naamarissa
ole näkyviä vaurioita eikä likaa sisäpuolella.
Vahingoittunutta tai likaista naamaria ei saa
käyttää.

• Pidä naamaria kädessäsi siten, että
kiristyshihna osoittaa alaspäin (kuva 1).

• Aseta naamari leuan alle ja sovita nenän
kohdalta paikalleen (kuva 2).

• Vedä ylempi päähihna pään yli pään
taakse. Vedä alempi niskahihna pään yli ja
aseta niskan päälle (kuva 3).

• Säädä nenähihna kummallakin kädellä
oman nenäsi mukaiseksi ja tarkista tiiviys
peittämällä puolinaamari tiiviisti kämmenillä
ja hengittämällä syvään sisään. Naamarin
sisään on saatava aikaan alipaine.
Tarvittaessa naamari on asetettava
uudelleen ja testi on toistettava. Jos
naamaria ei pysty asettamaan kasvoille
tiiviisti (esim. käyttäjän parran, pulisonkien
tai tiivistyslinjan kohdalla olevien syvien
arpien vuoksi), käyttäjä ei saa mennä
vaaraa aiheuttavan ilmakehän alueelle
(kuva 4)!

4. Säilytys
Tehtaalla pakattuja puolinaamareita voidaan
säilyttää ilman huoltoa pakkauksessa mainittuun
päivämäärään saakka, mikäli
enimmäisilmankosteutta ja säilytyslämpötilaa
koskevia vaatimuksia noudatetaan.

• viimeinen käyttöpäivä pakkauksessa
• suurin sallittu (suhteellinen) ilmankosteus 90 %
• säilytyslämpötila välillä -20 - +40 ºC

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen saa 
osoitteesta: http://msasafety.com/DoC’

Huomio!
Kun hengitysvastus kasvaa
epämiellyttävän suureksi, naamari on
vaihdettava uuteen. Pisin sallittu
käyttöaika on 8 tuntia yhden vuoron
aikana.

Malli Luokka Tuotenro Sallittu 
raja-arvo *)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 kertaa

Affinity 1111, 
jossa venttiili

FFP1 NR D 10128848 4 kertaa

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 kertaa

Affinity 1121, 
jossa venttiili

FFP2 NR D 10128850 10 kertaa

Affinity 1131, 
jossa venttiili

FFP3 NR D 10128871 20 kertaa

Huomio!
Älä käytä FFP1 NR D -luokkien
naamareita suojaamaan
karsinogeenisilta ja radioaktiivisilta
aineilta tai ilmassa olevilta biologisilta
riskiryhmiin 2 ja 3 kuuluvilta
hiukkasilta ja entsyymeiltä.
Älä käytä FFP2 NR D -luokan
naamareita suojaamaan
radioaktiivisilta aineilta tai ilmassa
olevilta biologisilta riskiryhmään 3
kuuluvilta hiukkasilta ja entsyymeiltä.

Katso valmistajan ilmoittamia 
tietoja.

Säilytyspaikan lämpötila-alue

Säilytyspaikan 
enimmäiskosteus

Varastointiaika päättyy / vuosi ja 
kuukausi

XXXXX- digitaaliset merkinnät, joista käy ilmi 
eränumero - valmistuspäivä

FI
Οι εγγυήσεις, καθώς και διασφαλίσεις ποιότητας
που παρέχονται από την ΜSA αναφορικά με το
προϊόν είναι άκυρες, αν η χρήση, η επισκευή ή η
συντήρηση δεν γίνεται σύμφωνα με τις οδηγίες
αυτού του εγχειριδίου.
Η επιλογή και η χρήση του προϊόντος
εναπόκεινται στην αποκλειστική ευθύνη του κάθε
χρήστη. Η ΜSA δεν φέρει καμία ευθύνη για τις
περιπτώσεις ακατάλληλης ή αντικανονικής
χρήσης του προϊόντος.
Το προϊόν που περιγράφεται στο παρόν
εγχειρίδιο λειτουργίας συμμορφώνεται με τον
κανονισμό (ΕΕ) 2016/425 αντιστοίχως. Η
διεξαγωγή της πρωτότυπης δοκιμής έγινε
από τον κοινοποιημένο οργανισμό CIOP-PIB,
00-701 Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
αναγνωριστικό αριθμό: 1437.
Η παρακολούθηση του συστήματος ποιότητας
διεξήχθη από τον κοινοποιημένο οργανισμό
CIOP-PIB, 00-701 Warszawa, ul. Czerniakowska
16, αναγνωριστικό αριθμό: 1437.

1. Προϋποθέσεις Χρήσης
Οι μάσκες ημίσεως προσώπου με φίλτρο
σωματιδίων προστατεύουν τον χρήστη από την
εισπνοή βλαβερών σωματιδίων. Πρέπει να
χρησιμοποιούνται μόνο από χρήστες που
γνωρίζουν τη σωστή τους χρήση και χειρισμό, και
σε περιπτώσεις όπου δεν υπάρχει αμφιβολία
σχετικά με την τήρηση όλων των παρακάτω
προϋποθέσεων *):

• Ο τύπος και η συγκέντρωση κινδύνου στην
ατμόσφαιρα του περιβάλλοντος θα πρέπει
να είναι γνωστά, προκειμένου να
καθορίζεται εάν είναι επιτρεπτή η χρήση
της μάσκας ημίσεως προσώπου με φίλτρο
σωματιδίων σύμφωνα με το
Χαρακτηριστικό Αριθμό 2.

• Οι μάσκες ημίσεως προσώπου δεν
προστατεύουν από αέρια και ατμούς.

• Δεν θα πρέπει να γίνεται χρήση σε
περιορισμένους χώρους χωρίς καλό εξαερισμό
(κοντέινερ, τάφρους, κανάλια, κλπ.).

• Η περιεκτικότητα οξυγόνου στον
ατμοσφαιρικό αέρα θα πρέπει να είναι
τουλάχιστον 17%.

• Οι συσκευές δεν θα πρέπει να
χρησιμοποιούνται σε περιβάλλοντα όπου
υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.

2. Επιλογή και Χρήση
Ο παρακάτω πίνακας περιλαμβάνει όλες τις
διαθέσιμες μάσκες ημίσεως προσώπου, που
συμμορφώνονται με το πρότυπο
EN 149:2001+A1:2009. Κάθε μάσκα ημίσεως
προσώπου αναγράφει το πρότυπο ΕΝ, την
κατηγορία και τον κωδικό προϊόντος.
Σε περίπτωση αμφιβολίας για την επιλογή και
χρήση, προτείνουμε να χρησιμοποιήσετε κάποιο
εναλλακτικό προϊόν της MSA, όπως οι μάσκες
ημίσεως προσώπου, οι μάσκες πλήρους
προσώπου ή οι συσκευές καθαρισμού αέρα με
φίλτρα σωματιδίων (βλέπε το ευρετήριο τοξικών
ουσιών της MSA, 05-100.2).
Οι παρακάτω μάσκες ημίσεως προσώπου είναι
σχεδιασμένες σύμφωνα με το πρότυπο
EN 149:2001+A1:2009. Προορίζονται για χρήση
κατά στερεών και υγρών αερολυμάτων, ενώ είναι
ανθεκτικές στη στόμωση (δοκιμή στόμωσης με
αερολύματα δολομίτη). Η ένδειξη “NR”
(μη επαναχρησιμοποιούμενο) σημαίνει ότι έχουν
γίνει επιπρόσθετες δοκιμές ώστε να επιβεβαιωθεί
ότι η μάσκα ημίσεως προσώπου δεν είναι
κατάλληλη για χρήση σε περισσότερες από μία
βάρδιες. 

3. Χρήση
Πριν από τη χρήση, ελέγξτε για ορατές φθορές ή
βλάβες στο σύστημα εισπνοής. Δεν θα πρέπει να
γίνεται χρήση φθαρμένων ή κατεστραμμένων
μασκών.

• Κρατήστε τη μάσκα στο χέρι σας, τραβώντας
τον ιμάντα προς τα κάτω (Σχ. 1).

• Τοποθετήστε τη μάσκα κάτω από το σαγόνι
και προσαρμόστε την περιοχή γύρω από τη
μύτη (Σχ. 2).

• Τραβήξτε τον επάνω ιμάντα προς τα πάνω
και τοποθετήστε τον πίσω από το κεφάλι.
Τραβήξτε τον ιμάντα ινίου πίσω από το
κεφάλι και τοποθετήστε τον στο σβέρκο
(Σχ. 3).

• Προσαρμόστε τον ιμάντα μύτης στο σχήμα
της μύτης σας και βεβαιωθείτε για τη
στεγανότητα, καλύπτοντας τη μάσκα και
παίρνοντας μια βαθιά εισπνοή. Στο
εσωτερικό της μάσκας ημίσεως προσώπου
θα πρέπει να διατηρηθεί αρνητική πίεση.
Εάν είναι απαραίτητο, η μάσκα ημίσεως
προσώπου θα πρέπει να
επανατοποθετηθεί και να γίνει επανάληψη
του ελέγχου. Εάν δεν είναι δυνατή η σωστή
προσαρμογή της μάσκας σε κάποιον (π.χ.
εάν ο χρήστης έχει γένια, φαβορίτες ή
βαθιές ουλές στο σημείο κάλυψης), αυτό το
άτομο δεν θα πρέπει να εκτεθεί στην
επικίνδυνη ατμόσφαιρα (Σχ. 4)!

4. Αποθήκευση
Οι συσκευασμένες από το εργοστάσιο μάσκες
μπορούν να αποθηκευτούν, χωρίς καμία
συντήρηση, έως την ημερομηνία που αναγράφεται
στη συσκευασία τους, σε περιβάλλοντα που
πληρούν τις προϋποθέσεις μέγιστης υγρασίας και
θερμοκρασίας αποθήκευσης.

• ημερομηνία λήξης στη συσκευασία
• μέγιστη (σχετική) υγρασία 90%
• θερμοκρασία αποθήκευσης μεταξύ -20°C

και +40°C

Μπορείτε να βρείτε τη Δήλωση Συμμόρφωσης
επιλέγοντας τον παρακάτω σύνδεσμο: 
http://msasafety.com/DoC'

Προσοχή!
Όταν η δυσκολία αναπνοής φτάσει σε
δυσάρεστα επίπεδα, θα πρέπει να
γίνεται αντικατάσταση της μάσκας. Η
µέγιστη διάρκεια χρήσης είναι 8 ώρες
ή µια βάρδια.

Μοντέλο Κατηγορία Κωδικός
προϊόντος

Μέγιστη
επιτρεπόμεν
η χρήση *)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 φορές

Affinity 1111 
με βαλβίδα

FFP1 NR D 10128848 4 φορές

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 φορές

Affinity 1121 
με βαλβίδα

FFP2 NR D 10128850 10 φορές

Affinity 1131 
με βαλβίδα

FFP3 NR D 10128871 20 φορές

Προσοχή!
Μην χρησιμοποιείτε μάσκες της
κατηγορίας FFP1 NR D για να
προστατευτείτε από καρκινογόνες ή
ραδιενεργές ουσίες ή από αέριες
βιολογικές ουσίες σε ομάδες κινδύνου
2 και 3 καθώς και ένζυμα.
Μην χρησιμοποιείτε μάσκες της
κατηγορίας FFP2 NR D για να
προστατευτείτε από ραδιενεργές ουσίες
ή από αέριες βιολογικές ουσίες στην
ομάδα κινδύνου 3 καθώς και ένζυμα.

Ανατρέξτε στις πληροφορίες 
που παρέχει ο κατασκευαστής

Εύρος θερμοκρασίας για 
συνθήκες αποθήκευσης

Μέγιστη υγρασία για συνθήκες 
αποθήκευσης

Τέλος χρόνου αποθήκευσης / 
έτος και μήνας

XXXXX- ψηφιακή σήμανση που προσδιορίζει 
τον αριθμό παρτίδας- ημερομηνία κατασκευής

GR

*) Πρέπει να τηρούνται οι ισχύοντες εθνικοί 
κανονισμοί.

Για οδηγίες ανατρέξτε στο πρότυπο EN 529:2005 
(Συστάσεις για την επιλογή, χρήση, φροντίδα και 
συντήρηση). 

*) Voimassa olevia kansallisia määräyksiä on 
noudatettava.

Lisäohjeeksi on saatavissa EN 529:2005 (laitteen 
valintaa, käyttöä, huoltoa ja kunnossapitoa 
koskevat suositukset). 

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

MSA снимает с себя любую ответственность, а
также аннулирует все гарантийные
обязательства, предоставляемые на данное
изделие, если при эксплуатации, проведении
текущего ухода или технического
обслуживания не соблюдались положения
настоящего руководства.
Выбор и использование изделия являются
исключительной прерогативой конкретной
эксплуатирующей организации. MSA не несёт
ответственности в случаях использования
данного изделия ненадлежащим образом или
не по назначению.
Описанное в настоящем руководстве по
эксплуатации изделие соответствует
Регламенту (ЕС) 2016/425. Испытания
опытного образца проводились
уполномоченным органом CIOP-PIB, 00-701
Warszawa (г. Варшава), ul. Czerniakowska 16,
идентификационный номер: 1437.
Контроль системы обеспечения качества
осуществляет уполномоченный орган CIOP-
PIB, 00-701 Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
идентификационный номер: 1437.

1. Необходимые условия применения
Полумаски с противопылевым фильтром
защищают пользователя от вдыхания вредных
частиц. Такими полумасками могут
пользоваться только операторы,
ознакомленные с методами применения и
обращения, а также при обязательном
соблюдении приведенных ниже требований*:

• Тип и концентрация опасных для
здоровья веществ в окружающей среде
должны быть известны и
соответствовать нормам для
применения противоаэрозольного
респиратора согласно п. 2.

• Респираторы не защищают от газов и
паров.

• Респираторы не должны использоваться
в невентилируемых тесных помещениях
(контейнеры, колодцы, каналы и т. п.).

• Cодержание кислорода в окружающей
атмосфере должно составлять как
минимум 17 %.

• Запрещается использовать устройства в
потенциально взрывоопасной атмосфере.

2. Выбор и использование
В следующей таблице перечислены все
изготавливаемые респираторы, конструкция
которых соответствует стандарту
EN 149:2001+A1:2009. Каждый респиратор
имеет маркировку с указанием стандарта ЕС,
класса защиты и номера артикула.
При возникновении сомнений относительно
выбора и применения изделия рекомендуется
выбирать альтернативные изделия компании
MSA, такие как респираторы, полнолицевые
маски или устройства принудительной
подачей воздуха с противопылевыми
фильтрами (см. алфавитный указатель
токсичных веществ MSA 05-100.2).
Следующие респираторы разработаны в
соответствии со стандартом
EN 149:2001+A1:2009. Они предназначены для
защиты от твердых аэрозолей и от жидких
аэрозолей, и имеют повышенную стойкость к
засорению (тесты на засорение проводились с
тестовым доломитным аэрозолем).
Дополнительная маркировка «NR»
(одноразового применения) означает
проведение дополнительных испытаний с целью
проверить, что респиратор не предназначен для
использования в течение более одной смены. 

3. Использование
Перед применением проверьте респиратор на
наличие видимых повреждений или грязи на
внутренней стороне респиратора. Запрещается
использовать повреждённые и загрязнённые с
внутренней стороны респираторы.

• Придерживая респиратор в руке,
оттяните ремешок вниз (рис. 1).

• Наденьте респиратор на подбородок, а
затем отрегулируйте его положение
таким образом, чтобы он закрывал
область рта и носа (рис. 2).

• Потяните через голову верхний ремешок
и закрепите его на затылке. Потяните
через голову нижний ремешок и также
закрепите его на затылке (рис. 3).

• Обеими руками расправьте респиратор в
области носа, подогнав под
индивидуальную форму носа, проверьте,
плотно ли он надет, тщательно
разгладьте обеими ладонями и сделайте
глубокий вдох. Внутри респиратора
должно ощущаться разрежение. При
необходимости следует снова надеть
респиратор, подогнать его и повторить
проверку. В случае невозможности
обеспечения плотного прилегания
(например, человек, использующий
респиратор, носит бороду, бакенбарды,
или в зоне обтюрации респиратора лицо
имеет глубокие шрамы и царапины),
заходить в зону с опасной атмосферой
запрещается (рис. 4)!

4. Хранение
Респираторы в упаковке могут храниться
вплоть до даты, указанной на упаковке, при
условии соблюдения допустимых значений
влажности и температуры хранения.

• дата истечения срока хранения указана
на упаковке

• максимальная (относительная)
влажность хранения 90 %

• температура хранения между –20 и + 40 °C

С декларацией соответствия можно
ознакомиться, перейдя по следующей ссылке:
http://msasafety.com/DoC’

Внимание!
При значительно затруднённом
дыхании следует заменить
респиратор. Максимальная
продолжительность использования
респиратора составляет 8 часов за
одну рабочую смену.

Модель Класс №
артикула

Допустимое
превышение ПДК
*)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 раза

Affinity 1111 
с клапаном

FFP1 NR D 10128848 4 раза

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 раз

Affinity 1121 
с клапаном

FFP2 NR D 10128850 10 раз

Affinity 1131 
с клапаном

FFP3 NR D 10128871 20 раз

Внимание!
Не используйте маски класса FFP1
NR D для защиты от канцерогенных
и радиоактивных веществ или
переносимых по воздуху
биологических веществ,
относящихся к группам риска 2 и 3,
а также энзимов.
Не используйте респираторы
класса FFP2 NR D для защиты от
радиоактивных веществ или
переносимых по воздуху
биологических веществ,
относящихся к группе риска 3, а
также энзимов.

См. информацию, 
предоставляемую 
изготовителем

Условия хранения: 
температурный диапазон

Условия хранения: 
максимальная влажность

Окончание срока годности / 
год и месяц

XXXXX — цифровая маркировка, 
идентифицирующая номер партии/серии, 
дату изготовления

RU
Gwarancja, w tym gwarancja MSA na ten produkt,
traci ważność, jeśli nie jest on użytkowany,
obsługiwany lub konserwowany zgodnie z
instrukcjami zawartymi w niniejszym podręczniku.
Odpowiedzialność za wybór i użytkowanie
produktu spoczywa wyłącznie na użytkowniku.
MSA nie ponosi odpowiedzialności w sytuacjach
nieprawidłowego użytkowania produktu lub jego
niewłaściwego zastosowania.
Produkt opisany w tej instrukcji obsługi
spełnia wymogi Regulacji (EU) 2016/425. Test
prototypu został przeprowadzony przez
jednostkę notyfikowaną CIOP-PIB, 00-701
Warszawa, ul. Czerniakowska 16, numer
identyfikacyjny: 1437. 
Monitoring systemu jakości jest prowadzony
przez jednostkę notyfikowaną CIOP-PIB, 00-701
Warszawa, ul. Czerniakowska 16, numer
identyfikacyjny: 1437. 

1. Warunki wstępne do użytkowania
Półmaski filtrujące cząstki chronią użytkownika
przed wdychaniem szkodliwych cząsteczek.
Mogą z nich korzystać wyłącznie osoby, które są
zaznajomione z ich użytkowaniem oraz obsługą,
ponadto nie ma wątpliwości, że spełnione są
wszystkie następujące warunki wstępne*):

• Rodzaj i stężenie substancji zagrażającej w
atmosferze otoczenia muszą być znane do
tego stopnia, iż dopuszczalne jest
użytkowanie półmaski filtrującej cząsteczki
zgodnie z Charakterystyką Numer 2.

• Półmaski nie chronią przed gazami i
oparami.

• Nie mogą być one używane w
niewentylowanych zamkniętych
pomieszczeniach (kontenery, doły, kanały
itd.).

• Zawartość tlenu w otoczeniu musi wynosić
co najmniej 17%.

• Urządzeń nie należy używać w atmosferze
zagrożonej wybuchem.

2. Wybór i użytkowanie
Poniższe tabele przedstawiają wszystkie
dostępne półmaski filtrujące zaprojektowane
zgodnie z normą EN 149:2001+A1:2009. Każda
półmaska filtrująca jest oznaczona normą EN,
klasą i kodem produktu.
W przypadku, gdy istnieją wątpliwości dotyczące
wyboru i użytkowania, zaleca się używanie
alternatywnych produktów MSA, takich jak
półmaski, maski pełnotwarzowe albo urządzenia
czyszczące powietrze ze specjalnymi filtrami
(patrz indeks substancji toksycznych MSA 05-
100.2).
Poniższe półmaski zostały zaprojektowane
zgodnie z normą EN 149:2001+A1:2009. Należy
ich używać na aerozole stałe i aerozole ciekłe. Są
odporne na zatkanie (test zatkania z aerozolem
testującym - Dolomit). Dodatkowe oznaczenie
"NR” (nie nadaje się do ponownego użycia)
oznacza, że przeprowadzone zostały dodatkowe
testy w celu potwierdzenia przydatności półmaski
filtrującej do użycia tylko podczas jednej zmiany. 

3. Użycie
Przed użyciem sprawdzić, czy nie istnieją
widoczne uszkodzenia albo zabrudzenia po
stronie wdychania. Uszkodzone albo zabrudzone
maski nie mogą być używane.

• Trzymaj maskę w dłoni i naciągając taśmę
kieruj maskę ku dołowi (rys. 1).

• Ułóż maskę poniżej podbródka, a potem
dopasuj w okolicy nosa (rys. 2).

• Pociągnij taśmę przez głowę,
umieszczając jedną z nich z tyłu głowy, a
drugą na karku. Przeciągnij dolną taśmę
przez głowę i umieść na karku (rys. 3).

• Dopasuj zacisk nosowy przy pomocy obu
rąk do indywidualnego kształtu nosa i
sprawdź dopasowanie maski przykrywając
półmaskę delikatnie obiema dłońmi i
przeprowadzając głęboki wdech.
Konieczne jest odczucie podciśnienia
wewnątrz półmaski. Jeżeli to konieczne,
należy na nowo umieścić półmaskę i
powtórzyć test. Jeżeli nie można ściśle
dopasować półmaski (np. jeżeli użytkownik
ma brodę, bokobrody albo głębokie blizny
w obszarze przylegania) wtedy nie można
wejść do skażonego otoczenia (rys. 4)!

4. Przechowywanie
Półmaski zapakowane fabrycznie można
przechowywać bez konserwacji aż do daty
wskazanej na opakowaniu pod warunkiem
nieprzekroczenia maksymalnej wilgotności
powietrza i temperatury otoczenia.

• data użyteczności na opakowaniu
• maks. (względna) wilgotność 90%
• temperatura przechowywania między 

-20°C a +40°C

Deklaracja zgodności jest dostępna pod
poniższymi linkiem: http://msasafety.com/DoC'

Uwaga!
Gdy opór w oddychaniu osiągnie
nieprzyjemny poziom powodujący
dyskomfort użytkownika, należy
wymienić maskę na nową.
Maksymalny czas użytkowania w
trakcie jednej zmiany wynosi
8 godzin.

Model Klasa Kod
produktu

Najwyższe
Dopuszczalne
Stężenie *)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 razy

Affinity 1111
z zaworem

FFP1 NR D 10128848 4 razy

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 razy

Affinity 1121
z zaworem

FFP2 NR D 10128850 10 razy

Affinity 1131
z zaworem

FFP3 NR D 10128871 20 razy

Uwaga!
Nie używać masek w klasach
FFP1 NR D, aby chronić się przed
substancjami rakotwórczymi i
radioaktywnymi albo substancjami
biologicznymi przenoszonymi przez
wiatr w grupie ryzyka 2 i 3 oraz
enzymami.
Nie używać masek w klasach
FFP2 NR D, aby chronić się przed
substancjami radioaktywnymi albo
substancjami biologicznymi
przenoszonymi przez wiatr w grupie
ryzyka 3 oraz enzymami.

Stosować się do informacji 
zawartych w instrukcji obsługi

Zakres temperatury 
przechowywania

Maksymalna wilgotność 
względna podczas 
przechowywania

Koniec okresu przydatności do 
użycia / rok i miesiąc

XXXXX - cyfrowe oznaczenia identyfikujące 
numer partii/serii - data produkcji

PL

*) Należy przestrzegać odpowiednich przepisów 
krajowych.

Odpowiednie informacje zawiera norma 
EN 529:2005 (Zalecenia dotyczące wyboru, 
eksploatacji oraz pielęgnacji i konserwacji). 

*) Lásd az MSZ EN 140 és MSZ EN 149 
szabványokat is!

Iránymutatásként az EN 529:2005 (Javaslatok a 
kiválasztással, használattal és karbantartással 
kapcsolatban) használható. 

*) Следует учитывать требования 
национального законодательства.

Методические указания приведены в
документе EN 529:2005 (рекомендации по
выбору, эксплуатации, уходу и техническому
обслуживанию). 

Az MSA által a termékkel kapcsolatban vállalt
szavatosságok és garanciák érvényüket veszítik,
ha a használat, javítás vagy karbantartás nem a
jelen használati útmutató szerint történik.
A termék kiválasztása és használata a kezelő
személy kizárólagos felelőssége. Az MSA nem
vállal felelősséget olyan esetekben, amikor a
terméket nem megfelelő módon vagy nem
rendeltetésszerűen használják.
Az útmutatóban leírt szűrők megfelelnek az
(EU) 2016/425 számú szabályozásnak. A
prototípus tesztet a CIOP-PIB tanúsító testület
végezte el, 00-701 Warszawa, ul.
Czerniakowska 16, azonosító szám: 1437.
A minőségügyi rendszer megfigyelését elvégezte
a következő tanúsító testület: CIOP-PIB, 00-701
Warszawa, ul. Czerniakowska 16, azonosító
szám: 1437.

1. Biztonsági előírások
A részecskeszűrő félálarcok védelmet nyújtanak
a káros részecskék ellen. Csak azok a dolgozók
viselhetik, akik ismerik használatukat és
kezelésüket, és csak ott használhatók, ahol az
alábbi előfeltételek mindenképpen teljesülnek *):

• A környezeti levegőben található veszélyes
anyagok fajtája és koncentrációja ismert
kell legyen. A kiválasztásnál figyelembe
kell venni a megfelelő szűrőtípust és
védelmi osztályt.

• A félálarc nem véd a gázok és gőzök ellen!
• Nem szellőző, zárt helyen (tartályok,

gödrök, csatornák stb.) használni tilos!
• A környezeti levegő oxigéntartalma

minimum 17% kell hogy legyen!
• Az eszközök nem használhatók

robbanásveszélyes környezetben.

2. Kiválasztás és használat
Az alábbi táblázat bemutatja az Affinity FR
részecskeszűrő félálarc típusokat, melyek
megfelelnek az MSZ 149:2001+A1:2009
szabványnak. Minden részecskeszűrő félálarcon
fel kell tüntetni az EN szabványszámot, a védelmi
osztályt és a cikkszámot.
Ha kétség merül fel a termék kiválasztásával vagy
használhatóságával kapcsolatban, más, MSA
légzésvédő eszköz használatát ajánljuk, például:
szűrőbetétes félálarcokat, szűrőbetétes teljes
álarcokat vagy ventillátoros szűrőbetétes
készülékeket (lásd az MSA toxikus anyagokra
vonatkozó, 05-100.2-es prospektusát).
Az alább felsorolt félálarcokat az MSZ
EN 149:2001+A1:2009 sz. szabványnak
megfelelően alakítottuk ki. Az Affinity félálarcok
szilárd részecskékkel szemben (dolomit teszt
aeroszollal történt a vizsgálat) és cseppfolyós
aeroszolokkal szemben is biztosít védelmet. A
kiegészítő “NR” (not reusable - nem
újrafelhasználható) jelzés azt jelenti, hogy
kiegészítő vizsgálatok végrehajtásával
bizonyított, a részecskeszűrő félálarc egynél több
műszakban nem használható fel. 

3. Használat
Használat előtt ellenőrizze a szemmel látható
sérüléseket vagy szennyeződéseket a belégzési
oldalon. A károsodott vagy szennyezett álarcok
nem használhatók.

• Tartsa az álarcot a kezében, a fejpánttal
lefelé és bontsa ki (1-es ábra).

• Illessze az álarc alsó részét az áll alá, majd
igazítsa felső részét az orrhoz (2-es ábra).

• A felső fejpántot húzza rá a fejre és igazítsa
meg. Az alsó tarkópántot is húzza át és
tegye a tarkóra (3-as ábra).

• Nyomja be az orr-részt mindkét oldalon két
kézzel az orr egyéni formájának
megfelelően, és ellenőrizze ennek
illeszkedését úgy, hogy élálarcot óvatosan
fedje le tenyerével és mélyen lélegezzen.
Az álarcon belülre nem szivároghat
nagyobb mennyiségű levegő. Ha
szükséges, a félálarcot újra meg kell
igazítani és a tesztet meg kell ismételni. Ha
nem tudja szorosan beállítani a félálarcot
(például a felhasználó szakállas, vagy
hegek találhatóak az arcán az
elszigetelendő részen stb.) tilos a
veszélyes anyagokat tartalmazó légtérbe
belépni! (4. ábra)!

4. Tárolás
A gyárilag csomagolt félálarcok a csomagoláson
feltüntetett időpontig gondozás nélkül tárolhatók,
a megengedett maximális páratartalom és
hőmérséklet mellett.

• a tárolhatósági idő a csomagoláson
található

• maximális (relatív) páratartalom 90%
• tárolási hőmérséklet -20C és +40C között

A megfelelőségi nyilatkozat a következő
hivatkozásra kattintva érhető el: 
http://msasafety.com/DoC'

Figyelem!
Amint a belégzési ellenállás
kényelmetlenül megnő, az álarcot ki
kell cserélni. A maximális használat
időtartama 8 óra vagy egy műszak.

Modell Osztály Cikkszám Max. használat
*)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 alkalommal

Affinity 1111
szeleppel

FFP1 NR D 10128848 4 alkalommal

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 alkalommal

Affinity 1121
szeleppel

FFP2 NR D 10128850 10 alkalommal

Affinity 1131
szeleppel

FFP3 NR D 10128871 20 alkalommal

Figyelem!
Ne használja az FFP1 NR D
osztályhoz tartozó álarcokat rákkeltő
és radioaktív anyagok, vagy a
levegőben található, 2. vagy 3.
kockázati csoportba tartozó biológiai
anyagok ill. enzimek elleni védelemre!
Ne használja az FFP2 NR D
osztályhoz tartozó álarcokat
radioaktív anyagok, vagy a levegőben
található, 3. kockázati csoportba
tartozó biológiai anyagok ill. enzimek
elleni védelemre!

Lásd a gyártó által kiadott 
útmutatókat

Tárolási hőmérsékleti tartomány

Maximális tárolási páratartalom

Eltarthatóság vége / év és 
hónap

XXXXX- digitális jelölések a kötegszámot/
tételszámot azonosító jelzések - a gyártás 
dátuma

HU
Nároky týkajúce sa zodpovednosti za produkt,
ručenia a záruky spoločnosti MSA s ohľadom na
produkt prestávajú platit’, ak sa nepoužíva,
neopravuje alebo neudržiava v súlade s pokynmi
v tomto návode.
Za výber a používanie produktu je zodpovedný
výlučne príslušný operátor. Spoločnost’ MSA
odmieta zodpovednost’ v prípadoch, kedy sa
produkt použil neprimerane alebo na iné než
určené účely.
Výrobok popísaný v tomto návode na použitie
vyhovuje požiadavkám nariadenia (EÚ) 2016/
425. Test prototypu vykonal notifikovaný
orgán CIOP-PIB, 00-701 Warszawa, ul.
Czerniakowska 16, identifikačné číslo: 1437. 
Monitorovanie systému kvality vykonáva
notifikovaný orgán CIOP-PIB, 00-701 Warszawa,
ul. Czerniakowska 16, identifikačné číslo: 1437. 

1. Predpoklady na použitie
Filtračné polomasky chránia používateľa pred
vdýchnutím škodlivých čiastočiek. Môžu ich
používať len používatelia, ktorí sú dobre
oboznámení s ich použitím a zaobchádzaním a
len v prípade, že nie sú žiadne pochybnosti o
splnení všetkých nasledovných predpokladov*):

• Je nevyhnutné informovat’ sa o druhu a
koncentrácii škodlivých častíc v okolitom
ovzduší, aby bolo použitie filtračnej
polomasky podľa charakteristiky v bode 2
vhodné a prípustné.

• Ochranné rúška nezabraňujú vdýchnutiu
plynov a výparov.

• Ochranné rúška sa nesmú používat’ v
nevetraných stiesnených priestoroch
(nádrže, šachty, kanály atď.).

• Množstvo kyslíka v okolitom ovzduší musí
byt’ najmenej 17%.

• Zariadenia by sa nemali používat’ v
potenciálne výbušnom prostredí.

2. Výber a použitie
Nasledujúca tabuľka je prehľadom všetkých
dostupných filtračných polomasiek v súlade s
normou EN 149:2001+A1:2009. Každá filtračná
polomaska je označená EN normou, triedou a
číslom výrobku.
V prípade pochybností o výbere a použití
odporúčame použitie alternatívnych produktov od
MSA, ako sú polomasky, celotvárové masky
alebo elektricky poháňané dýchacie prístroje s
filtrami (pozri MSA zoznam toxických látok 05-
100.2).
Nasledujúce ochranné rúška sú navrhnuté v
súlade s normou EN 149:2001+A1:2009. Slúžia
na ochranu proti pevným a kvapalným aerosólom
a sú odolné voči upchávaniu (pokus upchávania s
testovacím aerosólom Dolomite). Ďalšie
označenie písmenami „NR“
(nepoužiteľné opätovne) znamená, že boli
vykonané ďalšie testy na overenie toho, že
filtračná polomaska nevyhovuje používaniu na
viac než jednu zmenu. 

3. Použitie
Pred použitím skontrolujte, či rúško nie je
viditeľne poškodené alebo či nie je znečistená
čast’ určená na dýchanie. Poškodené alebo
znečistené rúško nepoužívajte.

• Chyt’te rúško do ruky a utiahnite bod
popruhu nadol (Obr. 1).

• Priložte si rúško pod bradu a potom
upevnite na nos (Obr. 2).

• Horný hlavový popruh prevlečte cez hlavu
a upevnite ho na zadnej strane hlavy.
Spodný popruh prevlečte cez hlavu a
upevnite ho na zátylku (Obr. 3).

• Prispôsobte rúško obidvoma rukami vášmu
tvaru nosa. Skontrolujte pozorne, či rúško
prilieha tesne na vašu tvár pomocou dlaní
oboch rúk a hlboko sa nadýchnite. V rúšku
musíte cítit’ podtlak. V prípade potreby
musíte pozmenit’ polohu rúška a
zopakovat’ test. V prípade, že rúško
napriek opakovanému postupu dostatočne
neprilieha (napr. u nositeľov s bradou,
fúzami alebo hlbokými jazvami v oblasti
tesniacich častí), nevstupujte do oblasti so
škodlivým ovzduším (Obr. 4)!

4. Skladovanie
Nepoškodené ochranné rúška balené v továrni sa
môžu skladovat’ bez údržby až do dátumu
exspirácie uvedenom na obale, pri dodržaní
maximálnej povolenej vlhkosti a teploty pri
skladovaní.

• dátum exspirácie je uvedený na obale
• maximálna (relatívna) vlhkost’ je 90 %
• teplota pri skladovaní od -20 C do +40 C

Vyhlásenie o zhode nájdete na nasledujúcom
odkaze: http://msasafety.com/DoC‘

Upozornenie!
Ak sa odpor dýchania zvýši na
nepohodlnú úroveň pre používateľa,
je potrebné rúško vymenit’. Možno ho
nosit’ maximálne 8 hodín nepretržite
počas jednej pracovnej zmeny.

Model Trieda Číslo
produktu

Prípustná
hranièná
hodnota *)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 krát

Affinity 1111 s ventilom FFP1 NR D 10128848 4 krát

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 krát

Affinity 1121
s ventilom

FFP2 NR D 10128850 10 krát

Affinity 1131 
s ventilom

FFP3 NR D 10128871 20 krát

Upozornenie!
Nepoužívajte ochranné rúška triedy
FFP1 NR D na ochranu proti
karcinogénnym a rádioaktívnym
látkam alebo vzduchom prenosným
biologickým látkam v rizikovej skupine
2 a 3 a proti enzýmom.
Nepoužívajte ochranné rúška triedy
FFP2 NR D na ochranu proti
rádioaktívnym látkam alebo
vzduchom prenosným biologickým
látkam v rizikovej skupine 3 a proti
enzýmom.

Pozrite si informácie 
poskytované výrobcom

Teplotný rozsah počas 
skladovania

Maximálna vlhkost’ počas 
skladovania

Koniec trvanlivosti/rok a mesiac

XXXXX – digitálne označenie identifikujúce 
číslo šarže/dávky – dátum výroby

SK

*) Musia sa dodržiavat’ príslušné národné 
predpisy.

Ako pomôcka je k dispozícii norma EN 529:2005 
(odporúčania týkajúce sa voľby, používania, 
ošetrovania a údržby). 

Nároky na záruku a záruční plnění společnosti
MSA související s použitím výrobku pozbývají
platnosti, pokud byl výrobek používán, udržován
nebo pokud byl vykonán jeho servis v rozporu s
pokyny uvedenými v tomto návodu k obsluze.
Za výběr a použití produktu nese odpovědnost
výhradně každý jednotlivý provozovatel. MSA
nenese odpovědnost za případy, kdy je produkt
použit nevhodným způsobem nebo pro jiné účely,
než pro které byl určen.
Produkt popsaný v tomto návodu k použití
vyhovuje požadavkům Nařízení (EU) 2016/425.
Test prototypu provedl úředně oznámený
orgán CIOP-PIB, 00-701 Warszawa, ul.
Czerniakowska 16, identifikační číslo: 1437. 
Monitorování systému kvality provedl úředně
oznámený orgán CIOP-PIB, 00-701 Warszawa,
ul. Czerniakowska 16, identifikační číslo: 1437. 

1. Předpoklady pro použití
Filtrační polomasky chrání nositele před
vdechnutím škodlivých částic. Smí je používat
pouze osoby, které jsou dobře seznámeny s jejich
použitím a zacházením, a jen v případě, že jsou
splněny všechny následující předpoklady *):

• Je nutné se informovat o druhu a
koncentraci škodlivých částic v okolním
ovzduší, aby bylo použití filtrační
polomasky podle charakteristiky v bodu 2
vhodné a přípustné.

• Polomaska nezabraňuje vdechnutí plynů a
výparů.

• Polomasky se nesmí používat v
nevětraných prostorech (nádrže, šachty,
kanály apod.).

• Množství kyslíku v okolním ovzduší musí
být nejméně 17%.

• Maska se nesmí používat v potenciálně
výbušném prostředí.

2. Výběr a použití
Následující tabulka podává přehled všech
dostupných filtračních polomasek, které jsou v
souladu s normou EN 149:2001+A1:2009. Každá
maska je označená EN normou, třídou a číslem
výrobku.
V případě pochybností o výběru a použití, se
doporučuje použití alternativních produktů od
MSA jako jsou celotvářové masky nebo dýchací
přístroje s elektrickým pohonem s částicovým
filtrem (viz MSA seznam toxických látek 05-
100.2).
Následující polomasky jsou navrženy v souladu s
EN 149:2001+A1:2009. Jsou vhodné na ochranu
proti aerosolům v pevném i kapalném skupenství
a jsou odolné proti zanesení a ucpávaní (pokus s
testovacím aerosolem Dolomite). Doplňkové
označení symbolem „NR“ (not reusable = nelze
znovu použít) znamená, že byly provedeny další
zkoušky s cílem potvrdit, že filtrační polomaska
nesmí být používána déle než jednu směnu
(8 hodin). 

3. Použití
Před použitím zkontrolujte, zda není maska
poškozená nebo znečištěná. Poškozenou nebo
znečištěnou masku nepoužívejte.

• Uchopte masku do jedné ruky tak, aby
upevňující proužky visely směrem dolů
(obr. 1).

• Přiložte si masku pod bradu a pak
upevněte na nos (obr. 2).

• Horní proužek převlečte přes hlavu a
upevněte jej na zadní straně hlavy. Spodní
proužek převlečte přes hlavu a upevněte jej
na zátylku (obr. 3).

• Přizpůsobte masku oběma rukama podle
tvaru nosu. Zkontrolujte pozorně pomocí
obou dlaní, zda maska těsně přiléhá na
tvář a zhluboka se nadechněte. Uvnitř
masky musíte cítit podtlak. Pokud tomu tak
není, masku upravte a zopakujte celý
postup od začátku. V případě, že maska i
přes zopakování postupu dostatečně
nepřiléhá (například u uživatelů s bradkou,
knírem či hlubokými jizvami v oblasti
těsnicích částí), nevstupujte do oblasti se
škodlivým ovzduším (obr. 4)!

4. Skladování
Polomasky, které jsou v nepoškozeném balení, je
možné skladovat bez údržby až do doby expirace
uvedené na obalu, a to při dodržení maximální
povolené vlhkosti a teploty při skladování.

• Expirační doba je uvedena na obalu
• Maximální (relativní) povolená vlhkost při

skladování je 90%
• Doporučená teplota při skladování je -20°C

až +40°C

Prohlášení o shodě je uloženo pod následujícím
odkazem: http://msasafety.com/DoC'

Pozor!
V případě, že se odpor dýchání zvýší
na míru, která již není pro uživatele
snesitelná, je nutné masku vyměnit.
Masku je možné ji nosit nepřetržitě
maximálně 8 hodin.

Model Třída Obj. č. Přípust.
překroč.
mezní
hodnoty *)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 krát

Affinity 1111 s ventilem FFP1 NR D 10128848 4 krát

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 krát

Affinity 1121
s ventilem

FFP2 NR D 10128850 10 krát

Affinity 1131
s ventilem

FFP3 NR D 10128871 20 krát

Pozor!
Nepoužívejte masky třídy FFP1 NR D
na ochranu proti karcinogenním a
radioaktivním látkám nebo vzduchem
přenosným biologickým látkám v
rizikové skupině 2 a 3 a proti
enzymům.
Nepoužívejte masky třídy FFP2 NR D
na ochranu proti radioaktivním látkám
nebo vzduchem přenosným
biologickým látkám v rizikové skupině
3 a proti enzymům.

Viz informace dodané výrobcem

Teplotní rozsah skladovacích 
podmínek

Maximální vlhkost skladovacích 
podmínek

Konec trvanlivosti / rok a měsíc

XXXXX – digitální označení identifikující číslo 
šarže/várky – datum výroby

CZ

*) Příslušné národní předpisy musí být 
dodržovány.

Jako vodítko je k dispozici předpis EN 529:2005 
(doporučení pro výběr, použití, péči a údržbu). 

Pretenţiile privind responsabilitatea pentru
produs, de asemenea garanţiile emise de MSA
privind produsul sunt anulate dacă acesta nu este
utilizat, reparat sau întreţinut conform
instrucţiunilor din acest manual.
Selectarea şi utilizarea produsului cade în
responsabilitatea exclusivă a fiecărui operator în
parte. MSA nu acceptă nici o obligaţie în cazul în
care produsul a fost utilizat necorespunzător sau
nu aşa cum este destinat.
Produsul descris în acest manual de utilizare
este în conformitate cu Regulamentul (UE)
2016/425. Testul prototipului a fost executat
de organismul notificat CIOP-PIB 00-701
Varşovia, ul. Czerniakowska 16, număr de
identificare: 1437.
Monitorizarea sistemului de calitate este realizată
de: organismul notificat CIOP-PIB, 00-701
Warszawa, ul. Czerniakowska 16, număr de
identificare: 1437.

1. Condiţii esenţiale pentru utilizare
Semi-măștile pentru filtrarea particulelor
protejează utilizatorul de inhalarea particulelor
dăunătoare. Acestea pot fi utilizate doar de
operatorii care sunt familiarizați cu utilizarea și
manipularea lor, și acolo unde se întrunesc, fără
nicio urmă de îndoială, următoarele condiții
esențiale *):

• Trebuie să se cunoască tipul şi
concentrarea riscului din atmosfera
ambientală, pentru a şti ce tip de mască se
va folosi, în conformitate cu Caracteristicile
permise de la Punctul 2.

• Semi-măştile nu protejează împotriva
gazelor şi vaporilor de gaze.

• Nu trebuie utilizate în spaţii închise
neventilate (containere, mine, canale, etc.).

• Oxigenul din aerul ambiental trebuie să fie
de cel puţin 17%.

• Dispozitivele nu trebuie utilizate în medii
potenţial explozive.

2. Selectare şi Utilizare
Următorul tabel indică toate variantele disponibile
de semi-măşti în conformitate cu
EN 149:2001+A1:2009. Fiecare semi-mască de
filtrare este marcată cu norma EN, clasa şi codul
de produs.
În caz de dubii în ceea ce priveşte selectarea şi
utilizarea, recomandăm utilizarea produselor
MSA alternative, ca semi-măşti, măşti sau
Dispozitive de Purificare a Aerului cu filtre pentru
particule (vezi indexul de substanţe toxice MSA
05-100.2).
Următoarele semi-măşti sunt proiectate în
conformitate cu EN 149:2001+A1:2009. Ele sunt
pentru uzul împotriva aerosolilor solizi şi lichizi, şi
sunt rezistente la înfundare (test realizat
împotriva dolomitului). Marcarea suplimentară cu
"NR" (nu se reutilizează) înseamnă că au fost
efectuate teste suplimentare pentru a verifica
faptul că semi-masca de filtrare nu este adecvată
pentru a fi utilizată în mai mult de un schimb de
lucru. 

3. Utilizare
Înainte de utilizare, verificaţi să nu aibă defecţiuni
vizibile sau să nu fie pătată pe partea de inhalare.
Măştile cu defecţiuni sau pătate, nu trebuie
utilizate.

• Ţineţi masca în mână, strângând punctul
benzii în jos (fig. 1).

• Puneţi masca sub bărbie şi apoi fixaţi-o în
jurul nasului (fig. 2).

• Trageţi banda pentru cap peste cap şi
fixaţi-o pe cap. Trageţi banda pentru ceafă
peste cap şi fixaţi-o la ceafă (fig. 3).

• Ajustaţi banda pentru nas cu amândouă
mâinile pe forma nasului şi verificaţi
etanşeitatea prin acoperirea măştii cu
amândouă palmele şi apoi inhalaţi adânc.
Trebuie simţită o presiune negativă în
interiorul măştii. Dacă este necesar, masca
trebuie repoziţionată şi testul trebuie
repetat. Dacă nu este posibil a se produce
etanşarea măştii (de ex. dacă utilizatorul
are barbă, arsuri pe părţile laterale ale feţei
sau cicatrici adânci pe suprafaţa de
izolare), atunci suprafaţa respectivă este
bine să nu fie inclusă (fig. 4)!

4. Depozitare
Semi-măştile împachetate din fabrică pot fi
depozitate fără o întreţinere specială, având în
vedere termenul de garanţie indicat pe pachet,
umiditatea maximă şi temperatura de depozitare.

• data de expirare de pe ambalaj
• umiditatea maximă (aproximativă) de 90%
• temperatura de depozitare între -20°C şi

+40°C

Declarația de Conformitate poate fi găsită la
următorul link: http://msasafety.com/DoC’

Atenţie!
Atunci când rezistenţa în respiraţie
atinge niveluri inconfortabile, masca
trebuie înlocuită. Durata maximă de
utilizare este de 8 ore în cadrul unui
schimb de lucru.

Model Clasa Cod
produs

Valoarea
limită
permisă *)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 ori

Affinity 1111 cu ventil FFP1 NR D 10128848 4 ori

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 ori

Affinity 1121 cu ventil FFP2 NR D 10128850 10 ori

Affinity 1131 cu ventil FFP3 NR D 10128871 20 ori

Atenţie!
Nu utilizaţi măştile din clasele
FFP1 NR D pentru protecţia împotriva
substanţelor carcinogene şi
radioactive sau substanţelor biologice
aeropurtate ce aparţin grupelor de risc
2 şi 3, şi enzimelor.
Nu utilizaţi măştile din clasele
FFP2 NR D pentru protecţia împotriva
substanţelor radioactive sau
substanţelor biologice aeropurtate ce
aparţin grupei de risc 3 şi enzimelor.

A se vedea informaţiile furnizate 
de producător

Domeniul de temperatură al 
locului de păstrare

Umiditatea maximă a locului de 
păstrare

Sfârșitul termenului de 
valabilitate / an și lună

XXXXX – marcaje digitale cu ajutorul cărora se 
identifică numărul lotului – data de fabricație

RO

*) Trebuie respectate reglementările aplicabile la 
nivel naţional.

Pentru îndrumare este disponibil standardul 
EN 529:2005 (Recomandări pentru selectarea, 
utilizarea, îngrijirea şi întreţinerea). 

*) Дотримуйтеся чинних національних норм.
Методичні рекомендації наведені у
EN 529:2005 (рекомендації з вибору,
використання, догляду та обслуговування). 

Предявени претенции по отношение на
продукта, гаранции и гаранционни условия,
предоставени от страна на MSA, отпадат в
случай, че продуктът не се използва, обслужва
и поддържа съгласно инструкциите на това
ръководство.
Изборът и употребата на продукта са изцяло
отговорност на индивидуалния потребител.
MSA не поема отговорност в случай, че
продуктът е бил използван неправилно или не
са следвани предписанията.
Продуктът, описан в това ръководство за
работа, отговаря на Регламент (ЕС) 2016/
425. Първоначалните тестове са проведени
от нотифициран орган CIOP-PIB, 00-701
Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
идентификационен номер: 1437.
Мониторингът на системата за качество е
проведен от нотифицирания орган CIOP-PIB,
00-701 Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
идентификационен номер: 1437.

1. Предпоставки за употреба
Полумаските с филтриране на частици
защитават носещия ги от вдишването на
опасни частици. Те могат да се използват само
от оператори, които са запознати с употребата
и боравенето с тях, и където няма съмнение,
че всички предварителни условия по-долу са
изпълнени *):

• Видът и концентрацията на опасността в
заобикалящата среда трябва да бъдат
известни до такава степен, че
употребата на филтриращите полу-
лицеви маски за частици според
Характеристика Номер 2 да е
позволена.

• Полу-лицевите маски не предпазват от
газове и пари. 

• Филтриращите устройства не трябва да
се използват в непроветряеми
затворени пространства (контейнери,
рудници, канали и т.н.).

• Съдържанието на кислород в
заобикалящия въздух трябва да е поне
17%.

• Продуктът не трябва да се използва в
потенциално взривоопасни атмосферни
среди.

2. Избор и употреба
Следната таблица показва всички налични
филтриращи полу-лицеви маски с дизайн в
съответствие с EN 149:2001+A1:2009. Всяка
филтрираща полу-лицева маска е маркирана с
EN норма, клас и каталожен номер.
В случай на съмнение относно избора и
употребата, препоръчваме употребата на
алтернативни MSA продукти като полу-лицеви
маски, цело-лицеви маски или задвижвани
филтриращи дихателни устройства с филтри
за частици (виж брошура на MSA 05-100.2 за
токсични вещества).
Следните полу-лицеви маски са направени в
съответствие с EN 149:2001+A1:2009.
Употребяват се за защита от твърди и течни
аерозоли и са устойчиви срещу запушване
(такъв тест се провежда с аерозол Доломит).
Допълнителното обозначение „NR” (да не се
използва повторно) означава, че са проведени
допълнителни тестове с цел да удостоверят,
че филтриращата полу-маска не отговаря на
изискванията за употреба за период по-дълъг
от една работна смяна. 

3. Употреба
Преди употреба, проверете за видими повреди
или замърсявания от към страната за
вдишване. Повредени или замърсени маски не
трябва да се употребяват.

• Хванете маската, опънете връзките
надолу (Фиг. 1).

• Поставете маската в долната част на
брадичката и след това нагласете в
областта на носа (Фиг. 2).

• Издърпайте горната връзка над главата
и я поставете върху задната част на
главата. Издърпайте долната тилна
връзка над главата и я поставете на тила
(Фиг. 3).

• Нагласете носната щипка с двете ръце
спрямо индивидуалната форма на носа
и проверете стегнатостта, като покриете
внимателно полу-лицевата маска с
двете длани и вдишате дълбоко. Трябва
да почувствате отрицателно налягане от
вътрешната страна на маската. При
необходимост, маската трябва да се
репозиционира и тестът трябва да се
повтори. Ако не може да се осигури
плътно прилягане на маската (напр. ако
потребителят има брада, бакенбарди
или дълбоки белези в прилягащата
зона), не навлизайте в опасната зона
(Фиг. 4)!

4. Съхранение
Заводски пакетирани, полу-лицевите маски
могат да се съхраняват без поддръжка до
датата посочена на опаковката при спазване
на изискванията за максимална влажност и
температура на съхранение.

• срок на годност, посочен на опаковката
• максимална (относителна) влажност от

90%
• температура на съхранение между -

20°C и +40°C

Декларацията за съответствие може да бъде
намерена на следната връзка: 
http://msasafety.com/DoC'

Внимание!
Когато повишението на
съпротивлението при дишане
достигне нива, при които
потребителят чувства дискомфорт,
маската трябва да бъде сменена.
Максималната продължителност на
употреба е 8 часа в рамките на една
работна смяна.

Модел Клас Каталоже
н №

Допустима
гранична
стойност *)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 пъти

Affinity 1111 с вентил FFP1 NR D 10128848 4 пъти

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 пъти

Affinity 1121 с вентил FFP2 NR D 10128850 10 пъти

Affinity 1131 с вентил FFP3 NR D 10128871 20 пъти

Внимание!
Не използвайте маски клас
FFP1 NR D за защита от
канцерогенни и радиоактивни
вещества или преносими по
въздушен път биологични вещества
от рискови групи 2 и 3 и ензими.
Не използвайте маски клас
FFP2 NR D за защита от
радиоактивни вещества или
преносими по въздушен път
биологични вещества от рискова
група 3 и ензими.

Вижте информацията, 
предоставена от 
производителя

Температурен диапазон при 
съхранение

Максимална влажност при 
съхранение

Край на срока на годност при 
съхранение/година и месец

XXXXX – цифрови маркировки, 
идентифициращи партидата/номера на 
партидата – дата на производство

BG
У разі порушення інструкцій щодо
використання, зберігання чи обслуговування
виробу, наведених у цьому посібнику,
користувач втрачає право на відшкодування
збитків та гарантійне обслуговування виробу, в
тому числі за додатковими гарантіями, що
можуть бути надані компанією MSA.
За вибір та використання виробу відповідає
лише його власник. Компанія MSA не несе
відповідальності за збитки, пов'язані з
неналежним використанням пристрою або
використанням його не за призначенням.
Описаний у цьому керівництві з
експлуатації виріб відповідає Регламенту
(ЄС) 2016/425. Випробування пробного
зразка виконано вповноваженим органом
CIOP-PIB, 00-701 Warszawa, ul.
Czerniakowska 16, ідентифікаційний номер:
1437.
Контроль системи забезпечення якості
здійснює вповноважений орган CIOP-PIB, 00-
701 Warszawa, ul. Czerniakowska 16,
ідентифікаційний номер: 1437.

1. Попередні вимоги до використання
Півмаски з протипиловим фільтром захищають
користувача від вдихання шкідливих частинок.
Такими напівмасками можуть користуватися
тільки оператори, ознайомлені зі способами
використання й поводження, а також за умови
обов’язкового дотримання вимог, наведених
нижче*:

• Тип та концентрація небезпечної
речовини в зовнішній атмосфері мають
бути відомими до того ступеню, коли
використання пилового респіратора
дозволяється відповідно до
характеристичного числа 2.

• Респіратори не захищають від газів і
випарів.

• Їх не можна використовувати у закритих
місцях без вентиляції (контейнерах,
ямах, каналах тощо).

• Вміст кисню в зовнішньому повітрі має
бути не меншим за 17 %.

• Забороняється використовувати
обладнання у потенційно
вибухонебезпечній атмосфері.

2. Вибір і використання
У наступній таблиці показано всі доступні
респіратори, конструкція яких відповідає
стандартам EN 149:2001+A1:2009. Кожний
респіратор має маркування з зазначенням
стандарту EN, класу захисту й номера
артикулу.
У разі виникнення сумнівів щодо вибору й
застосування виробу рекомендується
вибирати альтернативні вироби компанії MSA,
наприклад респіратори, повнолицьові маски
або пристрої примусової подачі повітря з
пиловими фільтрами (див. алфавітний
покажчик токсичних речовин MSA 05-100.2).
Наступні респіратори розроблено за
стандартами EN 149:2001+A1:2009. Вони
призначені для захисту від твердих і рідких
аерозолів та мають підвищену стійкість до
забивання (випробування на забивання
проводилися з випробувальним доломітним
аерозолем). Додаткове маркування «NR» (для
одноразового використання) означає
проведення додаткових випробовувань з
метою переконатися, що респіратори не
призначені для використання довше, ніж
впродовж однієї зміни. 

3. Використання
Перед використанням перевірте респіратор на
відсутність видимих пошкоджень або бруду з
внутрішньої сторони. Забороняється
використовувати пошкоджені або забруднені з
внутрішньої сторони респіратори.

• Утримуючи респіратор у руці, потягніть
ремінець вниз (рис. 1).

• Надіньте респіратор на підборіддя, а
потім відрегулюйте його положення, щоб
він закривав рот і ніс (рис. 2).

• Потягніть через голову верхній ремінець
і закріпіть його на потилиці. Потягніть
через голову нижній ремінець, а також
закріпіть його на потилиці (рис. 3).

• Обома руками розправте респіратор в
області носа, підігнавши під
індивідуальну форму носа, перевірте, чи
щільно він прилягає, ретельно
розгладьте обома долонями і зробіть
глибокий вдох. Всередині респіратора
має відчуватися розрідження. У разі
потреби слід знову надіти респіратор,
підігнати його і повторити перевірку.
Якщо неможливо забезпечити щільне
прилягання (наприклад, користувач
носить бороду, бакенбарди, або в зоні
обтюрації респіратора обличчя має
глибокі рубці чи подряпини), заходити в
зону з небезпечною атмосферою
забороняється (рис. 4)!

4. Зберігання
Респіратори в упаковці можна зберігати до
дати, зазначеної на упаковці, за умови
дотримання припустимих значень вологості й
температури зберігання.

• дата закінчення терміну зберігання
вказана на упаковці

• максимальна (відносна) вологість: 90 %
• температура зберігання: –20...+40 C

З декларацією про відповідність можна
ознайомитися, перейшовши за посиланням:
http://msasafety.com/DoC’

Увага!
При значно ускладненому диханні слід
замінити респіратор. Максимальна
тривалість використанні складає
8 годин за одну робочу зміну.

Модель Клас № деталі: Припустиме
граничне
значення *)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 рази

Affinity 1111 із
клапаном

FFP1 NR D 10128848 4 рази

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 разів

Affinity 1121 
із клапаном

FFP2 NR D 10128850 10 разів

Affinity 1131 
із клапаном

FFP3 NR D 10128871 20 разів

Увага!
Не використовуйте маски класу
FFP1 NR D для захисту від
канцерогенних та радіоактивних
речовин або присутніх у повітрі
біологічних речовин, що
відносяться до груп ризику 2 і 3, а
також ензимів.
Не використовуйте маски класу
FFP2 NR D для захисту від
радіоактивних речовин або
присутніх у повітрі біологічних
речовин, що відносяться до групи
ризику 3, та ензимів.

Див. інформацію, що 
надається виробником

Умови зберігання: 
температурний діапазон

Умови зберігання: 
максимальна вологість

Закінчення строку придатності 
/ рік і місяць

ХХХХХ — цифрове маркування, що 
ідентифікує номер партії / серії, дату 
виготовлення

UA

*) Трябва да се спазват националните 
наредби.

За упътване е на разположение EN 529:2005 
(Препоръки при избора, употребата, грижата и 
поддръжката). 

Егер бұйым осы нұсқаулықтағы нұсқауларға
сәйкес пайдаланылмаса, жөнделмесе немесе
күтіп ұсталмаса, оның жауапкершілік туралы
талаптары, кепілдіктер бұйымға MSA
компаниясы берген кепілдемелер ретінде
жарамсыз болады.
Бұйымды таңдау және пайдалану жұмыскердің
жауапкершілігі болып табылады. MSA
компаниясы бұйымды дұрыс немесе арналған
мақсатына сай пайдаланылмаған жағдайда
жауапкершілік артпайды.
Бұл пайдалану нұсқаулығында
сипатталған бұйым (ЕО) 2016/425
регламентінің талаптарына сәйкес келеді.
Прототип сынағын орындаған өкілетті
орган: CIOP-PIB, 00-701 Warszawa, ul.
Czerniakowska 16, идентификациялық
нөмір: 1437.
Сапа жүйесін бақылау жұмысын орындаған
өкілетті орган: CIOP-PIB, 00-701 Warszawa, ul.
Czerniakowska 16, идентификациялық нөмір:
1437.

1. Пайдалану алғышарттары
Ұсақ бөлшектерді сүзетін жарты маска
пайдаланушыны зиянды ұсақ бөлшектермен
дем алуынан қорғайды. Масканы оның қалай
пайдаланылатынын және өңделетінін білетін
жұмысшылар төмендегі барлық алғышарттар
сақталатын жерде ғана пайдалана алады *):

• Ұсақ бөлшектерді сүзетін жарты
масканы пайдалану 2-ші сипаттамалық
нөмірге сәйкес рұқсат етілген жағдайда,
қоршаған орта ауасындағы қауіп-қатер
түрі мен көптігі анықталуы керек.

• Жарты маскалар газ бен будан
қорғамайды.

• Оларды желдетілмейтін жабық
жерлерде (контейнерлер, шұңқырлар,
арықтар және т.б.) пайдаланбау керек.

• Айналадағы ауада оттегі құрамы
кемінде 17% болуы керек.

• Құрылғыларды жарылыс қаупі бар
жерлерде пайдаланбаған жөн.

2. Таңдау және пайдалану
Төмендегі кестеде EN 149:2001+A1:2009
стандарттарына сай дизайндардағы барлық
қол жетімді сүзгіш жарты маскалар
көрсетілген. Әрбір сүзгіш жарты маска EN
нормасымен, класымен және бөлшек
нөмірімен белгіленген.
Таңдау және пайдалану бойынша күмәніңіз
болған жағдайда жарты маскалар, толық бет
маскалары немесе бөлшек сүзгіштері бар
ауаны тазартатын құрылғылар сияқты балама
MSA бұйымдарын пайдаланғаныңыз абзал
(05-100.2 MSA улайтын заттар индексін
қараңыз).
Төмендегі жарты маскалар
EN 149:2001+A1:2009 стандарттарына сай
жасалған. Жарты маскалар қатты
аэрозольдерге және сұйық аэрозольдерге
қарсы пайдалануға арналған және бітеліп
қалмайды (Доломит аэрозолімен тексерілген).
Қосымша «NR» (қайта пайдаланылмайтын)
белгісі сүзгіш жарты масканың бір реттен артық
пайдалануға арналмағанын тексеру үшін
қосымша сынақтар жүргізілгенін білдіреді. 

3. Пайдалану
Пайдаланбас бұрын дем алатын жағына көзге
көрінетін зақым келмегеніне немесе
ластанбағанына көз жеткізіңіз. Зақымдалған
немесе ластанған маскаларды пайдаланбау
керек.

• Масканы қолыңызбен ұстап тұрып,
бауынан төмен тартыңыз (1-сурет).

• Масканы иегіңіздің астына қойып,
мұрныңыз киіңіз (2-сурет).

• Үстіңгі бауды басыңыздан асыра тартып,
басыңыздың артқы жағына қойыңыз.
Төменгі желке жақ бауын басыңыздан
асыра тартып, оны желкеңізге қойыңыз 
(3-сурет).

• Мұрын тұсын екі қолыңызбен өз
мұрныңыздың пішініне келтіріп, жарты
масканы екі алақаныңызбен мұқият
басып тығыз тұрғанын тексеріңіз, сосын
терең дем алыңыз. Жарты масканың
ішінде қысымның дұрыс болмауы сезілуі
керек. Қажет болғанда, жарты масканы
шешіп, қайта кию керек, артынан
қайталап тексеру керек. Егер масканы
тығыз кию мүмкін болмаса (мысалы,
пайдаланушының сақалы, жақ сақалы
немесе киілген тұсында терең
тыртықтары болса), ауасы қауіпті жерге
кіруге болмайды (4-сурет)!

4. Сақтау
Зауытта оралған жарты маскаларды күтім
жасамастан, шектік ылғалдылық пен сақтау
температурасы шарттарын сақтай отырып,
орауышында көрсетілген күнге дейін сақтауға
болады.

• орауышындағы жарамдылық мерзімі
• шектік (салыстырмалы) ылғалдылығы

– 90%
• сақтау температурасы -20ºC және +40ºC

аралығында

Сәйкестік туралы декларацияны мына
сілтемеден табуыңызға болады: 
http://msasafety.com/DoC'

Назар аударыңыз!
Тыныс алу қиындай бастаған
жағдайларда, масканы ауыстыру
керек. Бір ретте ең ұзақ пайдалану
уақыты — 8 сағат.

Модель Дәреже Бөлшек
нөмірі 

Рұқсат
етілетін
шектеу мәні
*)

Affinity 1110 FFP1 NR D 10128847 4 рет

Клапанды
Affinity 1111

FFP1 NR D 10128848 4 рет

Affinity 1120 FFP2 NR D 10128849 10 рет

Клапанды
Affinity 1121

FFP2 NR D 10128850 10 рет

Клапанды
Affinity 1131

FFP3 NR D 10128871 20 рет

Назар аударыңыз!
Канцерогендік және радиоактивті
заттардан немесе ауа арқылы
тарайтын қауіп тобы 2-ші және 3-ші
биологиялық заттардан және
ферменттерден қорғану үшін
FFP1 NR D дәрежелі маскаларды
пайдаланбаңыз.
Радиоактивті заттардан немесе ауа
арқылы тарайтын қауіп тобы 3-ші
биологиялық заттардан және
ферменттерден қорғану үшін
FFP2 NR D дәрежелі маскаларды
пайдаланбаңыз.

Өндіруші берген ақпаратты 
қараңыз

Сақтау жағдайларының 
температура ауқымы

Сақтау жағдайларының шектік 
ылғалдылығы

Жарамдылық мерзімінің соңы/
жылы және айы

XXXXX - топтама/партия нөмірін - өндірілген 
күнін анықтайтын сандық белгілер

KZ

*) Қолданыстағы мемлекеттік заңдар 
сақталуға тиісті.

Нұсқаулар үшін EN 529:2005 (Таңдауға,
пайдалануға, күтім жасауға және техникалық
қызмет көрсетуге арналған ұсыныстар)
берілген.


